
CHARLES UNIVERSITY IN PRAGUE

FACULTY OF EDUCATION

Department of English Language and Literature

                            

                                                        

FINAL THESIS

 

Notional ambivalence in Alasdair Gray's 
novel A History Maker: translation and 

stylistic analysis

Author: Adam Zeisek

Supervisor: Jakub Ženíšek, Mgr.

Prague 2011



Declaration:

I hereby declare that this diploma thesis, titled “Notional ambivalence in Alasdair Gray's 

novel A History Maker: translation and stylistic analysis”, is the result of my own work and 

that I used only the cited sources.

Prague, April 2nd 2011 …………………………

Acknowledgements:

I would hereby like to thank Mgr. Jakub Ženíšek for his time, patience, valuable advice and 

supervision regarding the compilation of this bachelor thesis. 



Abstract

This BA thesis is concerned with the translation of A history maker, a novel by Alasdair Gray 

and interpretation and analyses of the methods of translation which were used. It is divided 

into two parts. The first one is the translation itself which is the main part. The second part 

deals with the analyses of the translation and methodology that was applied. It focuses on the 

translation  of  Scottish  dialect  and informal  speech.  The thesis  is  predominantly  aimed  at 

demonstrating some standard translation approaches and practices, using the chosen textual 

material. 
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Abstrakt

Tato bakalářská práce se zabývá překladem  Tvůrce dějin od Alasdaira Graye a interpretací 

a analýzou použitých metod překladu. Je rozdělena na dvě části. První částí, která je zároveň 

tou hlavní, je samotný překlad. Druhá část se zaobírá analýzou překladu a metodologií, která 

byla aplikována. Je na zvolené matérii postihnout jisté překladatelské postupy a praktiky.
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3.1 Úvod . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36

3.2 O autorovi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38

3.3 O knize . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39

3.4 Volba dialektu a reflektováńı výrazových prostředk̊u knihy . . 40
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Kapitola 1

Úvod

Problematika překladu mě zaj́ımala už deľśı dobu a trochu jsem i zkoušel

překládat, proto jsem se ve druhém ročńıku rozhodl navštěvovat jako povinně

volitelný předmět Překlad I a II pod vedeńım pana Mgr. Jakuba Žeńı̌ska.

Při výběru bakalářské práce mě př́ılǐs nelákalo nějaké teoretické téma,

protože jsem si ř́ıkal, že neńı moc pravděpodobné, že bych přǐsel s něč́ım

novým, co už nebylo tiśıckrát napsáno nebo řečeno. Překlad mi připadal jako

dobrý nápad, protože bych se v něm chtěl zlepšit. Je to vysoce kreativńı

činnost a práce na bakalářském překladu by mi mohla pomoci se zlepšit

a źıskat přehled i o teorii překládáńı.

Prvńı část této bakalářské práce je samotný překlad. Ve druhé se pak

budeme zabývat rozborem překladu a doplńım nějaké údaje o knize a auto-

rovi. Zaměřeńı této práce je sṕı̌se praktické, proto nebudeme tolik do hloubky

rozeb́ırat teorii, sṕı̌se si ukážeme praktická řešeńı a postupy. Co se týče teo-

rie překladu, existuje spousta dobrých knih např.: Uměńı překladu od Jǐŕıho

Levého a K teorii i praxi překladu od Dagmar Knittlové, ze kterých jsem

čerpal v teoretické části.

Vzhledem k syntaktické nesouměřitelnosti originálu a českého překladu

jsem se rozhodl upustit od zrcadlového dispozičńıho členěńı práce. Jistou část

problematických pasáž́ı uvád́ım v teoretické části a sken kompletńı trakto-

vané části originálu lze nalézt na přiloženém CD.
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Kapitola 2

Praktická část – překlad

2.1 Prolog hrdinovy matky

Než zmizel z open source informačńı śıtě, zanechal mi Wat Dryhope výtisk

následuj́ıćıch pěti kapitol a řekl mi:
”
Matko, toto je má omluva za zpackaný

život. Udělej s t́ım, co uznáš za vhodné.“

Uložila jsem ho na poličku za nějaké staré encyklopedie. Název mě odpu-

zoval. Protože jsem nevěděla, že je mı́něn ironicky, obávala jsem se, že jeho

vzpomı́nky, stejně jako ty, které psali antičt́ı politici, se budou snažit vznést

nárok na d̊uležitost t́ım, že budou svádět neúspěch na zlé nepřátele a hloupé

pomocńıky. Slova
”
zpackaný život“ ukazovala na něco jiného, byt’ stejně po-

chmurného: začátek Augustinových Vyznáńı, kde nás světec připravuje na

své podivuhodné obráceńı t́ım, že znevažuje svoji velice obyčejnou mladic-

kou prostopášnost. Ze svých dět́ı jsem nejv́ıce milovala právě Wata, proto

jsem ani v nejmenš́ım neměla chut’ č́ıst něco, co by mě přimělo j́ım pohrdat.

Ale nebyla jsem schopna spálit, co napsal, aniž bych si to přečetla. Dala jsem

knihu na mı́sto, kde byla snadno př́ıstupná, a celé roky ji ignorovala.

Jednoho šedého vlhkého odpoledne před dvěma měśıci jsem krmila

dr̊ubež, a když jsem pak zav́ırala výběh pro slepice, upadla jsem. Trvalo

hodinu, než jsem znovu nabrala dech a rovnováhu. Posledńı dobou jsem

několikrát upadla a každý pád byl horš́ı než ten předchoźı. Také se mi začaly

jasněji vybavovat události, které se odehrály před dvaceti, čtyřiceti, šedesáti

lety, než ty, jež se udály dnes ráno nebo včera. Když jsem ležela na studené
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zemi, uvědomila jsem si, že pokud mě nezabije mrtvice, budu se muset brzy

přidat ke svým dcerám, které se poddávaj́ı stařecké demenci v domě, kde

jsem se narodila. Když jsem se vrátila do věže, vzala jsem výtisk od Wata

a oprášila jej. Potom jsem si nalila sklenici uisge beatha a dala se do čteńı,

které jsem dokončila dlouho předt́ım, než se snesla noc, aniž bych upila kapku.

Mým nejsilněǰśım pocitem se stal hluboký obdiv k Watovi. Byla jsem také

rozlobená na sebe, protože jsem jeho práci tak dlouho tajila před veřejnost́ı.

Můj obdiv k jasnosti vyprávěńı a upř́ımnosti vypravěče se neumenšil ani po

několikerém přečteńı.

Tv̊urce historie vypráv́ı o kĺıčových sedmi dnech v životě jednoho muže

se všemi jeho slabostmi, které téměř přivedly k pádu matriarchát raného

moderńıho věku, ale také všechny silné stránky, jenž mu pomohly přež́ıt,

reformovat se a zlepšit se. Wat Dryhope, stejně jako Julius Ceasar při po-

pisováńı svých Válek galských, se vyhýbá marné slávě a sebeĺıtosti t́ım, že

o sobě mluv́ı ve třet́ı osobě a drž́ı se fakt̊u. Také ṕı̌se tak krásně, jako Wal-

ter Scott ve svých nejlepš́ıch románech, až má čtenář pocit, že je svědkem

mocných čin̊u. Bystř́ı kritici si v prvńı kapitole všimnou jeho drobného sklouz-

nut́ı k použ́ıváńı minulého času mı́sto př́ıtomného. Stejně jako Scott vypráv́ı

skotský př́ıběh angličtinou, která je snadno srozumitelná zbytku světa, ale

ponechává plané vychloubáńı mı́stńıch na jejich územı́. To ukazuje, že chtěl,

aby jeho př́ıběh byl čten uvnitř i vně Ettrického lesa, usilovala jsem tomu

napomoci t́ım, že jsem mezi své poznámky na konci dala slovńıček slov, jež

by s největš́ı pravděpodobnost́ı mátla anglány, severoameričany a daľśı, kdo

maj́ı svoji vlastńı variantu angličtiny.

I přes umělecké zpracováńı jsou čtyři pětiny Watova př́ıběhu prokázané na

základě svědectv́ı spousty nezávislých svědk̊u. Prvńı kapitola je nejenom po-

tvrzena záznamy oka veřejnosti, ale je na nich př́ımo založená. Tyto záznamy

také potvrzuj́ı jeho vyprávěńı o recepci před Ettrickým domem válečńık̊u,

jeho oznámeńı na pódiu, jeho rozhovor s Archie Crookem Cotem ve třet́ı ka-

pitole a citace z veřejných zpráv a diskuźı o novém militarismu v kapitole

páté. Archivy open source potvrzuj́ı rozsudek o bitvě na útesu mezi Ettrickem

a Northumbríı, který vynesla Rada pro válečnou regulaci zasedaj́ıćı v Ženevě

a také noc, kdy toho roku migrovaly ropuchy k čerstvě vodě v jižńım Skotsku

a data a zněńı pozváńı na banket pořádaný Celliniho nebeským cirkusem.
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Také jsem poslala kopii Tv̊urce historie každému, kdo je v něm zmı́něn

a koho jsem dokázala naj́ıt. Pouze Mirren Craig Douglasová (ta hořká žena)

mi ho vrátila bez komentáře, což od ńı muśı být vyjádřeńı souhlasu. Watovi

bratři Joe a Sandy, jeho milenky Nan a Annie a dvojčata z Bowerhopu, ve-

teráni a sluhové z domu válečńık̊u, sestry, jež se o něj staraly, já, jež jsem ho

vzdělávala, generál Shafto, jenž ho vzal do cirkusu, všichni ř́ıkaj́ı, že podle

toho, jak si to pamatuj́ı, ř́ıká pravdu. Pouze jeho vyprávěńı v té pohnuté

čtvrté kapitole o tom, co prováděl s Meg Mountbengerová, neńı potvrzeno

jiným účastńıkem. Proč by si však zrovna o ńı vymýšlel, když o jiných byl

upř́ımný? Někteř́ı kritici ř́ıkaj́ı, že Lawrenc̊uv popis jeho znásilněńı v Sedmi

piĺıř́ıch moudrosti je výmysl, d́ıky němuž se osamělému masochistovi dostalo

sympatíı veřejnosti pro jeho teploušstv́ı. Snad. Nic daľśıho v Lawrencově

př́ıběhu nesouviśı s t́ım znásilněńım, tak to možná vytrpěl a možná také ne.

Ale poté, co Wat onoho rána opustil Bowerhope, pouze bolestivý sexuálńı

zážitek může vysvětlit, v jakém byl stavu, když byl nalezen na břehu jezera.

Také vysvětlit, co řekl svým sestrám a př́ıběh, který mi vyprávěl; a to, jak

rozš́ı̌ril vir, jenž zničil superrostliny na všech kontinentech kromě Antarktidy.

Pokud je stále naživu, tak je ted’ Meg 63 let. Kdyby se objevila a poṕırala

Wat̊uv př́ıběh, at’ j́ı nikdo nevěř́ı. Vždycky byla zvrácená děvka. Byla prvo-

rozená z mých capart̊u, ale nikdy jsem ji neměla v oblibě.

Proto jsem odkázala Tv̊urce historie open source. Na konec jsem přidala

poznámky, které vysvětluj́ı věci, které by mohly mást ty, kteř́ı toho př́ılǐs

nevěd́ı o historii. Kv̊uli budoućım generaćım jsem poznámky týkaj́ıćı se bez-

prostředńı př́ıtomnosti psala v minulém čase, protože př́ıtomnost se brzy

stane minulost́ı. Wat byl vzdělanec a bojovńık. Jeho vyprávěńı o boji, lásce

a hanebnosti se také zamýšĺı nad lidskou změnou. Je to protijed na lenivý

zvyk považovat moderńı svět za mı́sto, které je konečně bezpečné, považovat

minulost za kupku hnoje př́ılǐs nepř́ıjemnou, abychom do ńı naložili mozek.

Minulý týden se mě tetička Dryhopová zeptala,
”
Proč bychom si měli pa-

matovat ta ošklivá stolet́ı, kdy upř́ımńı lidé byly zesměšňováni, zneuž́ıváni

a zraňováni bandami chamtivých gangster̊u, kteř́ı si ř́ıkaly vlády a akciové

trhy? Nedala bych jim ani kousek prostoru.“

Toto přáńı nevědět, jak jsme se dostali tam, kde jsme, je starodávné, ni-

koliv moderńı. Před v́ıce jak třemi sty lety Henry Ford prohlásil,
”
Historie
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je humbuk.“ V praktickém životě byl génius, který změnil životy milion̊u lid́ı

t́ım, že jim platil, aby vyráběli vozy ve velkých nových továrnách, zat́ımco

daľśı miliony přesvědčil, aby vozy vyrobené v těch továrnách prodávali a ku-

povali. Poté, co si osvojil nové uměńı pr̊umyslového r̊ustu, si myslel, že in-

teligentńı život nepotřebuje ničeho v́ıc. V roce 1929 ony velké nové továrny

vyrobily v́ıce voz̊u, než se dalo prodat se ziskem. Majitelé zavřeli továrny,

miliony dělńık̊u ztratilo práci a domy, a dokonce i nějaćı boháči trpěli. Ford,

který neviděl, že tuto chudobu zp̊usobil jeho zp̊usob vyděláváńı peněz, svalil

selháńı industriálńıho zp̊usobu obživy na komunisty a židy a řekl, že fašismus

Adolfa Hitlera je na to lékem. Částečně měl pravdu. Druhá světová válka mu

znovu dovolila rozš́ı̌rit své továrny, protože v nich vyráběl stroje pro ame-

rickou armádu. Nebyl přirozeně špatný nebo pitomý, ale to, že ignoroval

minulost, zamlžilo jeho pohled na př́ıtomnost a oslepilo ho v̊uči budoucnosti.

Tv̊urce historie ukazuje, že dobré stavy se měńı stejně nevyhnutelně

jako špatné a měly by být pečlivě sledovány. Mé pedantské, přemoudřelé

poznámky na konci to maj́ı za ćıl podtrhnout. Také napodobuj́ı synovu

skromnost t́ım, že jsem v nich uvedena ve třet́ı osobě. Pokud se nějaký

budoućı čtenář dozv́ı, co se stalo s mým statečným, nespokojeným, dobro-

srdečným, svedeným, dlouho ztraceným synem, doufám, že naṕı̌se dodatek

k uspokojeńı budoućıch pokoleńı. Je mi ĺıto, že už tu nebudu, abych si ho

přečetla.

2.2 Oko veřejnosti

Opar od moře zahaluje kopec, na kterém je rozložená malá armáda obklopená

velkou. Nad mlhou pod spoustou hvězd se jako měśıc vytvořený člověkem

vznáš́ı oko veřejnosti. Jedná se o krystalickou kouli se světly a obrazy lid́ı,

kteř́ı ve středu pracuj́ı, lid́ı, jejichž tváře se hodně zvětš́ı, když se pod́ıvaj́ı

ven. Nahrávaj́ı obrazy a zvuky a komentuj́ı je, ale jediný zvuk, který se ozývá

v daný okamžik, je hukot vln tř́ı̌st́ıćıch se o skály.

Mlha se postupně protrhává směrem k západu, kde se k horizontu bĺıž́ı

slunce. Polnice ozývaj́ıćı se z pod mlhy zńı zasněně, poté se ozývá slabé

škrábáńı jako hluk, který vydává hejno kobylek.
”
Schyluje se ke třet́ımu dni

boje,“ hláśı oko veřejnosti, zat́ımco klesá do mlhy.
”
Za hodinu zač́ıná bitva
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o zástavy.“

Zastavuje mezi st́ınovými figurami, které vydávaj́ı ono škrábáńı. Náhle jedno

ze světel koule zasv́ıt́ı na čtrnáctiletého chlapce, který je vyčerpaný a špinavý,

s krvavými obvazy kolem čela, paže a kotńıku. Krč́ı se na plášti, který mu

slouž́ı jako postel. Brouśı ostř́ı krátkého meče brouskem ve tvaru vřetena.

Oko veřejnosti se vznáš́ı těsně nad jeho levým ramenem. Chlapec se červená

rozpaky a brouśı dál, předst́ırá, že oko nevid́ı, dokud hlas nepronese:
”
Taková

Ettrická sńıdaně – nic moc výživného.“

Chlapec se po oku oháńı brouskem, převažuje se dopředu a padá na tvář.

”
Typická reakce,“ ohodnot́ı situaci oko, uhýbá stranou a ponechává ho

v temnotě.
”
Někoho z jednoho horkokrevného klanu na pokraji vyhynut́ı.

Pod́ıvejme se na Northumbrii.“

Oko veřejnosti miźı a znovu se objevuje na protěǰśı straně strmého údoĺı

plného mlhy. Ohńıčky pokrývaj́ı úpat́ı kopce povzbudivými tečkami světla

a tepla, každá z nich je obklopená třemi vojáky. Jeden beze spěchu brouśı

meče, daľśı lešt́ı št́ıty a helmice, třet́ı vař́ı k sńıdani černý puding, který se

smaž́ı na vlastńım tuku. Ti, kteř́ı připravili své zbraně, usrkávaj́ı z hrnk̊u

horkou kávou dochucenou rumem.

”
Ve vzduchu je ćıtit očekáváńı,“ komentuje oko veřejnosti:

”
Ale očekáváńı

beze strachu, očekáváńı okořeněné (bud’me k sobě upř́ımńı) potěšeńım. Už

p̊ul stolet́ı tito sveřeṕı Northumbrijci ztrácej́ı bratry, otce a strýce kv̊uli Et-

tricku, proto kde vy a já vid́ıme jeden přež́ıvaj́ıćı klan galantńı pohraničńı

armády, Northumbrijci vid́ı (Kdo by je proto vinil?) zbytek zmij́ıho hńızda.

Poslechněme si ale, co ř́ıkaj́ı d̊ustojńıci.“

Pět Northumbrijských d̊ustojńık̊u stoj́ı bok po boku na vrcholu kopce,

ale dostatečně daleko, aby nebyli zdálky rozpoznatelńı. Jsou to muži stař́ı

kolem třiceti pěti let, nośı malé pečlivě zastřižené kńırky, maj́ı trpělivé a hlu-

bokomyslné výrazy a hluboce zjizvené tváře. Těla jim zakrývaj́ı nezdobené

pláště sahaj́ıćı až po kotńıky. Každý plášt’ má na levém rameni vyšitý emblém

klanu: Milburnský fotbalový mı́č, Storeyovská tužka, Doddsovský blesk, Shaf-

tova přezka, Charltonská okř́ıdlená bota. Vánek za úsvitu trhá na cáry opar

za nimi a odhaluje pět zářivých ocelových tyč́ı dlouhých devět metr̊u, na vr-

cholu každé je umı́stěný orel sv́ıraj́ıćı př́ıčné rameno. Z každého ramene viśı

zástava, která se ve větru třepotá tak, že je stále vidět znak klanu a bohatě
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vyš́ıvaná jména předchoźıch v́ıtězstv́ı.

”
Jaká dnes bude bitva, generále Doddsi?“ ptá se oko veřejnosti prostředńıho

d̊ustojńıka. Dodds se pod́ıvá do vzduchu nad něj a řekne jakoby k sobě.

”
Rozdrt́ıme je. Nemaj́ı žádné j́ıdlo, ani vodu, je nás desetkrát tolik. Jejich

standartu źıskáme do třiceti minut po začátku bitvy.“
”
Hodně jste ztratili

v boj́ıch s Ettrickem,“ odvět́ı oko veřejnosti, zat́ımco ob́ıhá kolem Doddsovy

hlavy, aby ukázalo jeho vrásčitou k̊uži a malé d́ıry tam, kde dř́ıve mı́val uši

a nos.

”
Vı́c, než co vid́ıte,“ odpov́ıdá s lehkým úsměvem:

”
Táta, devět bratr̊u, sedm

syn̊u, šest vnuk̊u, pět rukou a tři nohy. O to jsem vše přǐsel. No, př́ıroda ze

mě nikdy nechtěla mı́t šermı́̌re. Hod́ım se akorát na d̊ustojńıka a nikdy mi to

nebylo v́ıc ĺıto než dnes. Rád bych byl ten, kdo si naposledy sekne do Jardina

Craiga Douglase a jeho brách̊u.“

”
Jak si mysĺıte, že generál Craig Douglas zvládl svoji kampaň, generále

Doddsi?“

”
Jako profesionál, jeho výběr bojǐstě mohl vést k úspěchu, kdyby se Teviot

a Liddesdale, Eskdale a Galawater přesouvaly tak rychle, jako se přesunul

Ettrick. Ale nemohly, proto jsme źıskali jejich standarty.“

(Generál Shafto se nahlas výsměšně zasměje, ale Dodds ho ignoruje.)

”
Mate mě,“ zamýšĺı se Dodds, proč by se měl naposledy postavit na odpor

právě tam.

Mı́̌ŕı prstem přes údoĺı na osamocený kopec, který už neńı zahalen mlhou.

Standarta stoj́ı na vrcholu kopce a okolo ńı táboř́ı zbytky armády Ettricku.

Na všech přilehlých svaźıch se rozprost́ıraj́ı tábory jejich nepřátel.

”
Pokud’ se Craig Douglas nevzdá, pokud je odhodlán zemř́ıt za svoji vlajku,

mohl si zvolit lepš́ı doupě na umı́ráńı než ten kopec bez vody, kde je můžeme

napadnout ze všech stran.“

”
Dáte mu možnost se vzdát, generále Doddsi?“

Vedoućı d̊ustojńık předsune spodńı ret a cucá si kńırek a odvět́ı:
”
Budem

o tom hlasovat. Milburn?“

Milburn odpov́ıdá:
”
Co se mě týče, svoji posledńı šanci dostal včera.“

”
Dej mu daľśı,“ dodává Storey. Charlton souhlaśı.

”
Nikomu neubĺıž́ı, když

starému Craigu Douglasovi dáme posledńı šanci se vzdát,“ přisazuje si Shafto,

s daľśım ostrým zasmáńım.
”
Stejně ji nepřijme.“
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”
Pokud je to takto, Shafto, doruč mu poselstv́ı,“ ř́ıká Dodds s úšklebkem,

”
Přidej si k tomu, co uznáš za vhodné a nezapomeň tu část o tetičkách.“

Shafto pokývá hlavou, salutuje a pĺıž́ı se z úboč́ı kopce. Vedle něj kráč́ı

herald s mı́rovou vlajkou. Naše pozorovaćı postaveńı z̊ustává mezi nimi,

dokud nevystoupaj́ı na obležený kopec, když se zrovna Ettričt́ı vojáci

shromažd’uj́ı na vrcholu. Tři řady mlad́ık̊u, ti menš́ı vepředu vyšš́ı vzadu,

stoj́ı za zástavou zformováni do tvaru p̊ulměśıce, který svými ćıpy mı́̌ŕı

k přibližuj́ıćım se Northumbrijc̊um. U paty zástavy stoj́ı Jardine Craig Dou-

glas, generál mezi svými starš́ımi d̊ustojńıky. Ladná rychlost, s jakou se tato

společnost přesunula na své mı́sto, obyčejné, ale přesto energetické postoje,

které zauj́ımaj́ı, by se pozorovatel̊um zvyklým na odvody nebo žoldnéřské

odd́ıly historie mohly zdát teatrálńı. Z r̊uzných úhl̊u se rýsuj́ı jasné silu-

ety voják̊u: založené ruce, palce zastrčené za opaskem nebo ruka na boku

a druhá na j́ılci meče. I ten nejmenš́ı a neǰspinavěǰśı voják – ten, který se

brouskem ohnal po oku veřejnosti – má nyńı klidnou sebejistou d̊ustojnost

d̊ustojńıka z Velasquézových maleb. Pouze jeden vytáhlý d̊ustojńık pobĺıž

svého generála se hrb́ı, jako reptavý herec, který by raději hrál v jiné hře.

Generál Craig Douglas také vypadá zvláštně. V epoše, kdy většina muž̊u

měř́ı přes metr osmdesát a většina generál̊u nośı pěstěné kńıry, Craig Dou-

glas je vyhublý, měř́ı metr sedmdesát pět, má husté šedé oboč́ı, bradku a li-

cousy, které mu dodávaj́ı divoký vyraz skřeta.. Northumbrijské poselstvo se

zastavuje tři kroky před ńım. Herald zatroub́ı fanfáru. V nastalém tichu je

slyšet skřivan. Shafto, který mluv́ı tak, aby ho všichni slyšeli, brzy přehluš́ı

skřivan̊uv hlas.
”
Jardine Craigu Douglasi! Přináš́ım poselstv́ı od Sidneyho

Doddse, d̊ustojńıka Northumbrie. Bojovali jste statečně a dobře – nikdo to

nemůže vědět tak dobře, jako vaši nepřátelé – ale dnes jste odsouzeni, po-

kud se nevzdáte této standarty, standarty, kterou si stejně vezmeme. Máte jen

několik ostř́ılených voják̊u, aby ji bránili, a méně než stovku nováčk̊u, z nichž

je polovina ještě bažant̊u. Ubránili jste svoji nejmladš́ı krev, abyste ji prolili

v beznadějném boji? Vzdejte se nyńı a udělejte tak radost svým tetičkám,

sestrám a milým. Vzdejte se nyńı a urychĺıte nové oživeńı Ettricku jako klanu

bojovńık̊u. Vzdejte se nyńı a neztrat́ıte ani špetku obdivu, který vám právem

nálež́ı od veřejnosti, vašich spojenc̊u, rodiny, nepřátel a budoućıch generaćı.“

”
Laskavá nab́ıdka,“ odpov́ıdá rychle a hlasitě Craig Douglas,

”
A vznešeně
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řečeno. Co si o tom mysĺıte, chlapi? Dáme mu tu starou zástavu?“

Otáč́ı se zpět k Shaftovi a stoj́ı s rukou opřenou o bok a źırá na zlatého

orla nad pomalu se třepotaj́ıćı vlajkou. Jeho otázka, nebyla určena nikomu,

proto nikdo neodpov́ıdá, dokud se nepod́ıvá stranou na svého nejvyšš́ıho

a neǰspinavěǰśıho d̊ustojńıka a pov́ıdá,
”
Wate, ty jsi náš myslitel – čteš kńıžky

o historii, cestoval jsi ke hvězdám a odmı́tl jsi nab́ıdku ž́ıt navždy. Co mám

udělat?“

”
Dej mu tu zástavu a pojd’me se domů umýt a dát si sńıdani,“ odpov́ıdá Wat

hlasitě.
”
Můžeme si koupit jinou tyč, naše tety utkaj́ı jiný prapor.“

”
Tak promlouvá hlas rozumu,“ vykřikne Craig Douglas zvesela a poplácává

Wata po rameni,
”
Hlas rozumu, ne hlas zbabělosti, jak v́ı každej, kdo včera

bojoval po boku Wata Dryhopa. Ale válka neni rozumnej obchod.“

Kousek poodejde od svých d̊ustojńık̊u, zat́ımco se stále upřeně d́ıvá na pra-

por. Jeho hlas se ztǐsuje, ale zńı jasněji.

”
Ta stará zástava pro mně dost znamená. Začal jsem pod ńı bojovat týden

předt́ım, než byl nejstarš́ı z vás v̊ubec počat. Od té doby se nám dařilo dobře.

V bitvě za bitvou jsme dobývali a źıskávali spojence, dokud Ettrick neźıskal

zástavy klan̊u od Wicku po Barrow a źıskali jsme nějaké až na jihu v Sun-

ningdale. Ale dnes je Ettrick jediný neporažený klan na skotském územı́ – je

nás sto osm, většinou kadeti a nováčci – sto osm hladových, ž́ıznivých lid́ı,

obklopených v́ıce jak tiśıcem zkušených válečńık̊u, kteř́ı jsou zásobeni vodou

a dobře krmeni. Proto můj dobrý synek Wat ř́ıká, ,Pust tyč. Dej jim vlajku.

Stejně si ji vezmou. Nikdo nás nebude vinit.’ Je to rozumná rada, kterou já

ale odmı́tám!“

Zprudka namı́̌ŕı pravićı na vlajku a křič́ı:
”
Tato vlajka nad námi vlála v těch

nádhernejch dnech, kdy nás bylo mnoho byli jsme silńı. Vzdáme se j́ı nyńı jen

proto, že je nás málo a jsme slab́ı? Stali jsme se tak citliv́ı – tak pohodlńı –

tak zženštiĺı, že se můžeme vyhř́ıvat na výsluńı v́ıtězstv́ı a utéci jako slepice

před st́ınem jisté smrti? Hrdinská porážka dává statečným muž̊um stejnou

slávu jako v́ıtězstv́ı, to si mysĺım!“ Ukazuje vzh̊uru na oko veřejnosti, které se

vznáš́ı mezi standartou a jeho vojáky uspořádanými do p̊ulměśıce, ale d́ıvá

se na vojáky, když vyhlašuje,
”
Tam je oko, které ukáže světu, jak zahyne

klan Ettricku, ukáže vašim milým a tetičkám, jak jejich muži umı́ umı́rat!

Žádám vás, abyste zemřeli spolu se mnou, aby se na naši smrt d́ıvali znovu

10



a znovu až do posledńıch dńı lidstva a televize a času! Jde někdo se mnou?“

Zat́ımco se skoro všichni nadechuj́ı, aby zařvali na souhlas, Wat zaječ́ı:

”
Počkejte a poslouchejte! Poslouchejte mě!“

Všichni na něj źıraj́ı. Oko veřejnosti se k němu přibližuje. Wat se snaž́ı

situaci odlehčit gestem a pov́ıdá:
”
Ano, Tati, bojujeme, abychom ukázali své

pohrdáńı smrt́ı, ale my stař́ı už jsme to učinili nejednou. Měj na paměti naše

výrostky, ty čtrnáctileté. Toto je jejich prvńı válka. Dej jim šanci na daľśı.

Pošli je domů.“

”
Dı́ky za připomenut́ı,“ ř́ıká Craig Douglas a jde do p̊ulměśıce voják̊u za

zástavou.
”
At’ ti mlad́ıci, o kterých mluvil, udělaj́ı krok dopředu.“

V prvńı řadě se po sobě pod́ıvá pár hoch̊u, ale nikdo se nepohne kupředu.

”
Pojd’te,“ ř́ıká jemně.

”
Přede mnou se nemůžete schovat! Charlie a Jimmy,

vám je čtrnáct – znám věk svých syn̊u. A Sandy, Kenneth a Alec sou mı́

př́ıbuzńı mezi Bowerhopy. Krok kupředu, dobytci, nebo vás vyvolam jed-

noho po druhym. Stará doga jako já nemůže mı́t neposlušný štěňata.“

Dvacet chlapc̊u postouṕı dopředu. Craig Douglas se usměje a pov́ıdá:
”
Byli

jste holobrádci, když jsem vás před dvěma dnama přitáh do bitvy. Ted’ jste

válečńıci. Toto je můj posledńı př́ıkaz, který vám dávám. Děte s generálem

Shaftem za Northumbrijské šiky. Vrat’te se ke svým tetkám. Až se vaše

zraněńı zahoj́ı přidejte se k veterán̊um Chlapecké brigády v Domě válečńık̊u,

kde budete jedińı d̊ustojńıci. Pod́ıvejte se na tuto válku znovu od počátku

až do konce. Poučte se z chyb. Naučte Ettrickou mládež, jak se jim vyhnout.

Připravte budoućı v́ıtězstv́ı, aby pomstila dnešńı ztráty. Vodprejskněte!“

Chlapci stále z̊ustávaj́ı na mı́stě, někteř́ı se d́ıvaj́ı stranou, jińı odhodlaně

źıraj́ı před sebe. Jeden zvedá ruku.
”
No, Charlie?“ ř́ıká generál.

”
Mysĺı̌s . . . když ti budem bojovat po boku . . . zklameme Ettrick, Tati?“

”
O tom pochybuju, Charlie.“

Ticho, které znovu nastává poruš́ı až jeden starš́ı mládenec vzadu.

”
Prośım o povoleńı promluvit, strýci,“

”
Máš ho mı́t.“

”
Mladý parchanti znaj pravidla demokratickýho boje stejně jak my. Byls zvo-

len, abys nás vedl v boji. Nemůžeš muž̊um přikazovat, aby se stáhli pokud je

k tomu nedonut́ı jejich zraněńı nebo charakter.“

”
Souhlaśım,“ ř́ıká jemně Craig Douglas,

”
Ti z vás, kdo chtěj́ı umř́ıt s námi,
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postavte se zpět.“

Mlad́ıci si stoupaj́ı zpět.

”
Zkusil jsem to, Wate,“ ř́ıká generál, povzdechne si a pomalu kráč́ı zpět

k zástavě.
”
Ze všech mejch kuřat sou orli. Tak už mě, sakra, necháš?“

”
Si bezohlednej, Táto,“ prohlásil Wat zachmuřeně,

”
Arogantńı, bezcitný, krv́ı

posedlý zhoubce. Ale nemůžu ž́ıt mezi ženskejma.“

”
Takže nakonec mám na svý straně i rozum!“ zvolá Craig Douglas a zasměje

se. Každý kromě Wata se přidává. Dokonce i Shafto a herald se směj́ı.

”
Generále Shafto,“ pronesl Craig Douglas hlasem, který ut́ıná smı́ch,

”
Poděkujte Sidneymu Doddsovi a vyřid’te mu, že setkáme s jeho muži“ –

(pod́ıvá se na náramkový poč́ıtač) –
”
za devět minut.“

”
Dobrá,“ odpov́ıdá Shafto s úšklebkem. Zasalutuje a pochoduje spolu s he-

roldem dol̊u z kopce. Oko veřejnosti z̊ustává.

”
Možná jsem bezohlednej, ale nejsem blbej, co se strategie týče,“ ř́ıká

Craig Douglas své armádě,
”
Tento boj nemůžeme vyhrát, ale ani ho nepro-

hrajem, když uděláte, co vám pov́ım. Já a Joe Dryhope povedeme zadńı

voj, plukovńık Wardlaw pravé kř́ıdlo, Archie Elphinstone levé. Wat nás po-

vede v čele se třemi vybranými muži, kteř́ı se podle něj budou ř́ıdit. Záviśı

na tom výsledek . . . Žádný špiclováńı! Toto rokováńı je soukromý,“ ř́ıká oku

veřejnosti, které stoupá vzh̊uru, zat́ımco Ettrickové si nasad́ı helmice a utvoř́ı

kruh.

Oko veřejnosti se nyńı vznáš́ı tak vysoko nad zástavou, že kopec a vřesovǐstě

a armády se vespod rozprost́ıraj́ı jako mapa, přes kterou proud́ı mravenci.

”
Za čtyři minuty zač́ıná masakr desetilet́ı,“ ř́ıká nějaký hlas.

”
Den je př́ıjemný

a suchý, dobrá viditelnost, země je v dobrém stavu. Generál Craig Douglas

prohlásil, že má strategii, jak se vyhnout porážce. Co by to mohlo být Wolf-

gangu Hochgeiste?“

”
Nemám páru,“ odvět́ı jiný hlas,

”
Protože si mysĺım, že to nejde. Ta

poznámka byla patrně projevem nervozity. Nervozńı přirozenost Craiga Dou-

glase se projevuje u všech muž̊u jeho pokrevńı linie, zejména u Wata Dryhopa,

generálova nejstarš́ıho syna.“

”
Nuže, co může Craig Douglas udělat?“

”
Mohou se semknout kolem zástavy a bojovat na mı́stě do posledńıho muže,

ale př́ılǐs jeho bojovńık̊u jsou ještě děti, aby se takto hrdinsky postavili.
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Skotská povaha a strmost svahu ukazuj́ı, že by mohli zaútočit z kopce, aby

se probili k nějakému postaveńı, které jde lépe bránit. Jsou tři: lom Blind

Ghyll osm set metr̊u na západ; leśık tvoř́ıćı závětř́ı na jihu; a na východ, kde

se útesy svažuj́ı ke staré atomové elektrárně, nejlákavěǰśı postaveńı z těchto

tř́ı – dlouhé betonové molo v dobrém stavu. Kdyby se vlajka dostala až tam,

čtyřicet bojovńık̊u by ji dokázalo ubránit před tiśıcovkou nepřátel, než padne

noc, ale Dodds veĺı pěti armádám a stáhl tři, aby blokovaly př́ıstupy k molu,

lomu a lesu.“

”
Ettrickové vytahuj́ı koĺıky od provaz̊u, které drž́ı standartu!“ vykřikne ten

daľśı hlas.
”
Uvid́ıme, kam pak zamı́̌ŕı. Podle to se to vyvine. Už přicháźı

rozhodč́ı.“

V mraćıch nad hlavou se objevuje b́ılá vzducholod’, na boku má rudý kř́ıž

a vespod připevněných padesát malých letadel. Z okýnka se zableskne a pak

rozezńı obrovský zvon. Ettrickové jsou semknuti na vrcholu kopce kolem své

zástavy. Ke kopci se z r̊uzných stran bĺıž́ı tř́ı proudy Northumbrijc̊u a zač́ınaj́ı

stoupat do kopce tak, aby nedali voják̊um na kopci žádný rovný pr̊uchod,

kudy by mohli prorazit. Společnost na vrcholu spoušt́ı vlajku do vodorovné

polohy. Lana, vlajka jsou rychle omotány kolem tyče, ze které se stává páteř

centrálńıho sloupku s krátkou př́ıčkou vepředu, deľśı jsou na každé straně

a vzadu. Dodds̊uv předńı voj se bĺıž́ı k vrcholu, když Ettrickové zautoč́ı z vr-

cholu a prorážej́ı Shaftovým vojem jako torpédo.

”
Kam jdou? Kam jdou? Kam jdou?“ dožaduje se odpovědi oko veřejnosti

z výšky, z ńıž má stále přehled o celém děńı. Mezi vojáky dole jiné oko natáč́ı

krvavou p̊utku jednotlivých těl.
”
K molu cestou z útesu,“ ř́ıká Hochgeist.

”
Ale je to př́ılǐs daleko, pro ně moc velká dálka! Beznadějné!“

”
Většina Ettrick̊u se probila Shaftovými muži, maj́ı překvapivě malé ztráty,

a nyńı zaj́ıžd́ı do Milburnových řad jako n̊už do másla. Doddsovi muži na

vrcholu kopce rozpustili formaci a vaĺı se za nimi jako lavina. Nejlepš́ı, co

Ettrickové mohou dělat, je vźıt nohy na ramena. Jejich centrálńı útvar nyńı

dosáhl úpat́ı svahu a co nejkratš́ı cestou to berou na vrchol útesu, ale proč?

Přece nemohou cht́ıt zaṕıchnout svoji vlajku do moře?“
”
Rozhodně ne,“ rea-

guje Hochgeist.
”
Jejich posledńıch deset v́ıtězstv́ı by bylo anulováno Válečnou

radou v Ženevě. Craig Douglas možná chce ze sentimentality, aby jeho klan

zhynul na tomto výběžku. Mysĺım, že Piktové se tady jednou hrdinně posta-
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vili na odpor.“

”
Ale tento klan bude smeten, než se jim podař́ı ho dosáhnout. Craig Dou-

glas se otáč́ı se svým zadńım vojem, aby čelil nepř́ıteli, je v té nejprudš́ı

vřavě. Jaký to muž! Pod́ıvejte se, jak zacháźı s mečem. Ale Northumbrijci

ho překonávaj́ı, zat́ımco zbytek pronásleduje a obklopuje Ettrickou zástavu,

ze které se loupou obránci jako vrstvy z cibule, ale přesto bojuj́ı a postupuj́ı

vpřed s Watem Dryhopem neustále v čele. A už dosáhli okraje útesu – o co

se to ale snaž́ı? Pozvedaj́ı standartu, aby stará vlajka naposledy zavlála?“

”
Aha!“

”
Z̊ustal jich sotva tucet.“

”
Aha!“

”
Proč se nevzdaj́ı té zatracené tyče? O co se snaž́ı, Wolfgangu?“

”
Něčeho

velmi chytrého, co nikdo nikdy předt́ım neudělal a co by se mohlo podařit

pouze beznadějně přeč́ıslené śıle na pokraji takového útesu. Podcenil jsem

Craiga Douglase. Škoda, že se nedožil naplněńı svého plánu. Ale jeho

nervózńımu synovi by se to i mohlo podařit.“

Několik posledńıch obránc̊u zakotvuje Ettrickou zástavu, která se zmı́tá

jako klas ve vichřici, asi metr od hrany útesu. Wat drž́ı tyč, zat́ımco směrem

od něj k pevnině tři mlad́ıci popadaj́ı lana, které j́ı zabraňuj́ı padnout do

moře. Zbytek Ettricku seká a vrhá se vpřed, aby odrazil útok Northumbrijc̊u,

jejichž hlavńım ćılem je uchopit lana.

”
Chyt’te ta lana, než je zabijete!“ křič́ı zezadu Dodds.

”
Ted’!“ ječ́ı Wat. Najednou jsou lana odhozena a zmocńı se jich

Northumbrijské ruce. Také tyče se zmocńı nějaký Northumbrijec. Wat stoj́ı

asi krok od něj a nespoušt́ı ho z oč́ı. Nastane pauza.
”
Vzdáváte se?“ křič́ı

zezadu Dodds. Vojáci kolem zástavy, Ettrickové a Northumbrijci źıraj́ı na

Wata, jehož výška a náhlý klid, vyvolávaj́ı dojem, že jako jediný může od-

povědět. I přesto, že je poškrábaný a zkrvavený, už nevypadá neohrabaně.

S d’ábelským úšklebkem zakřič́ı:,
”
Ne!“ a vrhá se na Northumbrijce, který

drž́ı tyč.

”
Ettrickové, kteř́ı jsou dosud naživu, napadaj́ı Northumbrijce, kteř́ı drž́ı je-

jich zástavu,“ komentuje Hochgeist.
”
Ačkoliv čeĺı mnohonásobné přesile,

překvapeńı, které vyvolal jejich útok v tomto úzkém prostoru, donutilo čtyři

nebo pět Northumbrijc̊u, kteř́ı drž́ı lana, aby je pustili a . . . MIZÍ PŘES

14



OKRAJ!“

Oko natáč́ı scénu, která bude zpomalená přehrávána po celá stalet́ı: pa-

daj́ıćı tyč s orlem na špici, vlajka podobná plameni, která vlaje na konci jako

ocas komety, oboj́ı padaj́ıćı dol̊u k modrošedé hedvábné hladině Severńıho

moře, potom dopadá kolmo na hladinu a se žblunknut́ım pod ńı miźı. Polo-

vina stř́ıbrné tyče se vynoř́ı nad hladinu, pak se celá délka narovná a nakonec

se potoṕı.

”
Povoluj́ı toto pravidla?“

”
Mysĺım, že ano,“ odpov́ıdá se smı́chem Hochgeist,

”
protože to pravidla neza-

kazuj́ı. Northumbrijci zajali standartu v boji podle pravidel. To oni nechali

vlajku spadnout do moře po protiútoku Ettrick̊u v bitvě, která dosud ne-

skončila.“

”
Ano, Northumbrijci doslova zdivočeli,“ komentuje oko veřejnosti.

”
Neńı na

to pěkný pohled, ale kdo by jim to mohl zazĺıvat? Po p̊ul stolet́ı plném

v́ıtězstv́ı použil klan Ettricku technický manévr, takže i kdyby celá Ettrická

armáda byla vyvražděna, vyjdou z toho, aniž by byli poraženi. Vymýceni

určitě budou pokud – dobře! Zńı zvon ohlašuj́ıćı konec zápasu. Nyńı se

na bojǐstě snáš́ı letadlo Červeného kř́ıže. Někteř́ı z vás možná budou cht́ıt

přepnout na břehy Alama, aby se pod́ıvali na velký boj mezi Texovými a Me-

xovými čarostřelci. Vı́m, že mnoho divák̊u z̊ustane s námi, aby zjistili, jak

dopadne konečné poč́ıtáńı těl, které proběhne, až lékaři vykonaj́ı svoji práci.“

Northumbrijec, kterému přenechal standartu, byl prvńım člověkem, kterého

Wat Dryhope zabil ze svobodné v̊ule. V předchoźıch boj́ıch rozdával údery,

když byla horká p̊uda pod nohama, stejně z agreisvity jako z obrany, ale

Northumbrijec se jeho útoku v̊ubec nebránil. Jeho meč pronikl srdcem pod

rozzuřenou tvář́ı, protože jeho obět’ si myslela, že už je po bitvě. Vyčerpaný

a znechucený padl Wat na zem, viděl, jak přes něj přepadl prapor, uslyšel,

jak křik a jekot znovu nabývaj́ı na śıle. Protože už toho měl dost, svalil se za

praporem přes okraj útesu a ztratil vědomı́.

Později uviděl hluboko pod sebou racky, jak klovaj́ı do něčeho ve vlnách.

Chv́ıli si myslel, že shĺıž́ı na své utopené tělo. Tuto myšlenku brzy zahnala

bolest ve všech svalech. Visel obličejem dolu z výběžku na útesu, který byl

částečně pevný a částečně měkký. Když se ho chytil, ostré výběžky mu

pořezaly dlaně a prsty. Zaúpěl, ale držel se pevně, zat́ımco se snažil otočit
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na bok.

”
Je to ten posledńı Ettrick?“ zeptal se obličej v kouli, kterou měl asi sedm

centimetr̊u od obličeje.

”
Di do prdele,“ zamumlal, pak to zakřičel z plných plic.

”
Wat Dryhope, nejstarš́ı syn zabitého generála,“ řekl obličej,

”
A očividně

čtenář, který má rád zemitý jazyk fikce dvacátého stolet́ı.“

”
Zdrav́ım, mohu ti pomoci,“ zeptal se jiný hlas. Wat se prudce otočil

a uviděl, že šedá skála je rozdělena podélnými prasklinami. Zjistil, že jeho

torzo spoč́ıvá na keři, který vyr̊ustá z pukliny nad úzkým výběžkem. Když

otočil hlavu vzh̊uru, uviděl vrchol útesu asi metr nad sebou a na jeho okraji

klečela postava. Byl to generál Shafto, natahoval k němu ruku a pov́ıdal,

”
Tak pojd’ – vytáhneme tě.“

Wat zvedl zkrvavenou pravou ruku, v jej́ıchž prstech ted’, jak věděl, nemohl

nic držet, ale Shafto ho popadl za zápěst́ı a vytáhl ho nahoru a přes hranu

útesu, kde Wat znovu omdlel.

Probudil se o minutu později s hrdlem láhve mezi zuby a plnou pusou

páĺıćı tekutiny, která ho rozkašlala.

”
Moje tetičky ř́ıkaj́ı, že tahle břečka nadělá v́ıc škody než užitku,“ řekl Shafto

a lokl si.
”
Nevěř́ım jim.“

”
Dı́ky,“ řekl Wat a zvedl se na loket. Soudě podle slunce, neuběhla ani ho-

dina od doby, kdy Ettrick sklopil zástavu a zaútočil z kopce, přesto jediná

znameńı bitvy na svaźıch vrchoviny byli nějaćı pobudové, kteř́ı sb́ırali roz-

troušené meče, přilbice, št́ıty mrtvých a zmrzačených. Tři nebo čtyři skupiny

Northumbrijc̊u, jež čekali na převoz, postávali nebo se rozvalovali pobĺıž.

Odj́ıžděj́ıćı kamiony v dáli ukazovaly kam se poděl zbytek. Nemocničńı lod’

se stále vznášela v mraćıch nad hlavami. Veškerá mrtvá a zraněná těla kromě

toho jeho do ńı byla přemı́stěna. Asi o sto metr̊u dál přistávalo letadlo

Červeného kř́ıže, viděl,jak pro něj ošetřovatelé připravuj́ı nośıtka.

”
Měl jsi štěst́ı, že jsem tě našel já a ne starej Dodds,“ řekl přátelsky Shafto.

”
Ten by tě shodil do moře. Ř́ıká, že jste využili podvod – nechutnej podvod.“

”
Má pravdu. Zaútočit potom, co jsme předst́ırali, že se vzdáváme, se hod́ı

pro batolata. Když Táta vydal rozkazy, byli jsme př́ılǐs vyděšeńı a vzrušeńı,

abysme přemýšleli.“
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”
Budeš se ćıtit ĺıp, až do tebe medici napumpuj́ı zpátky v́ıce krve,“ řekl

Shafto.
”
Tv̊uj táta byl génius. Viděl kličku v pravidlech a využil j́ı. Lidé

už jsou znuděńı starými strategiemi – tato bitva se bude přehrávat mnoha

milionkrát. V jednom, ve třech měśıćıch bysme měli dát hlavy dohromady

a pod́ıvat se, jestli se nám podař́ı vypracovat nějaký nový strategie – sa-

mozřejmě v rámci Ženevských konvenćı, vždycky v konvenćıch. Jednoho dne

bych tě chtěl za spojence.“

Když Wata odnášeli do letadla, zeptal se zprudka:
”
Jsem posledńı? Jsou

ostatńı Ettrickové mrtv́ı?“

”
Ne, ne,“ řekla uklidňuj́ıćım tónem ošetřovatelka,

”
Čtrnáct jich žije a většinu

je možné dát do kopy, Váš bratr Joe se dá dohromady.“

”
Dobrá,“ řekl Wat a plakal, zat́ımco si rukama zakrýval tvář. Nad touto

scénou se vznášelo oko veřejnosti,
”
Sbohem, Wate Dryhope, hrdino naš́ı doby

– statečný, nervozńı, nevypočitatelný hrdina, který je očividně otřesen t́ım,

co možná bude zvoleno bitvou stolet́ı, překvapuj́ıćı zvrat v posledńı minutě

mezi Ettrickem a pěti sjednocenými klany Northumbrie.“

2.3 Soukromé domy

Červený kř́ıž uložil mrtvé vojáky pod b́ılou klenbu pod jejich domovy, kde

se neužitečné věci znovu stávaly dobrými. Ženy, které je nejv́ıce milovaly,

umyly těla, úhledně je uložily mezi jejich majetek a zbraně a zbroj, kterou

vrátili tuláci. Později celá rodina přǐsla na posledńı návštěvu. Sestry, neteře,

tetičky plakaly a obj́ımaly se navzájem. Děti bezćılně postávaly okolo a vypa-

daly nešt’astně nebo zmateně, dokud jim babičky nepomohly vybrat nástroj,

ozdobu nebo video, které by jim připomı́nalo obĺıbeného bratra nebo strýce.

Živ́ı odešli a sklepeńı bylo uzavřeno. Z podlahy vyvěrala pr̊uzračná kapa-

lina, dokud nepokryla vše uvnitř. Kapalina zčernala a na povrchu měla b́ılou

pěnu jako černý ležák, pak znovu odtekla podlahou ke kořen̊um elektrárny

a zanechala kobku zcela čistou.

Den po pohřbu se konala ranńı mše ve stonkové śıni domu Dryhop̊u.

Hladký, mléčně b́ılý, necelé dva metry v pr̊uměru vyr̊ustal z podlahy sto-

nek a pror̊ustal stropem. Všichni, kteř́ı z rodiny z̊ustali naživu – kromě tř́ı

člen̊u Chlapecké brigády, kteř́ı byli v Domě válečńık̊u, kde sledovali záznamy
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nedávné války s jinými mladš́ımi kadety – byli shromážděni kolem stonku.

Během několika dńı se mlad́ıci navrát́ı s vážnými tvářemi a budou očekávat,

že jim ženy budou sloužit d̊ukladněji, ale nyńı se jejich setry, tetičky a babičky

rozvalovaly, polehávaly nebo posedávaly na bobku, na běhounech a velkých

poľstář́ıch, které ležely na podlaze. Čtyři nejvýznamněǰśı prababičky tr̊unily

na židĺıch. Dva jedińı dospěĺı muži v mı́stnosti také měli vyvýšená sedadla.

Joe, jenž kouřil kvalitńı doutńık, seděl v kolečkovém křesle s oporami, které

podṕıraly pahýly jedné ruky a nohy. Wat ležel na pohovce a byl obvázán jen

několika obvazy.

Toho dne byla matkou vznešená padesátiletá žena. Stála u skleněného

stolu, na jehož vrcholu se objevovaly vzory tvořené barevnými světelnými

body, které plynuly z konečk̊u jej́ıch prst̊u a neustále se měnily, když hrála

hymnus, jež několik předcházej́ıćıch stolet́ı zazńıval před zázrakem transub-

stanciace. Hymnus skončil a dvě silné dvanáctileté d́ıvky se k ńı postavily

čelem, každá stála na jedné straně stonku. Poté co utǐsila varhany, naslou-

chala denńım objednávkám. Ošetřovatelky požádaly o lahvičku buněčného

séra a protein̊u, aby podpořily r̊ust Joeovy nové ruky a nohy, mazáńı na

ulehčeńı pro koleno babičky Tibsové, a náplast do lékárničky. Matka zahrála

na varhany. S tichým bručivým zvukem se předměty objevovaly jako dia-

gramy na stonku, každý byl uvnitř kruhu. Zat́ımco se předměty vybarvovaly

a źıskávaly obrysy, ozývalo se cvakáńı, drnčeńı a bubláńı. Po pronikavých

výbuš́ıch se obrázky stávaly skutečnými předměty v oválných vypuklinách.

Ministrantky je zvedly a předaly je ošetřovatelkám. Ozval se mlaskavý zvuk

a dutiny se změnily na šedé skvrny, které se ztrácely ze stonku. Ten nabýval

neposkvrněného, jemného odst́ınu nejsvětleǰśı r̊užové. Matka ulehčila poslu-

chač̊um t́ım, že do melodie přidala akordy z Agnus Dei od Carvera, Pa-

lestrina, Bacha a Berlioze, a posledńı zamlaskáńı přehlušila hlasitým Amen,

které dozńıvalo zároveň s t́ım, jak se ze stonku ztrácely posledńı skvrny.

Potom si učitelky objednaly disky, paṕır, tužky, barvu; kuchařky mléko,

sýr, mouku, cukr, kávová zrnka; žena staraj́ıćı se o slepice si objednala sáček

masa, sáček zrńı a prvńı vydáńı Landsayovi Cesty na Arcturus ; truhlářka si

objednala součástky na novou ortopedickou postel, kterou dělala pro Joea;

tkalkyně a výšivkářky požádaly o mnoho r̊uzných barev nit́ı a hedváb́ı.

Když bylo vše doručeno, měl na sobě stonek skvrny rudé jako r̊uže, z pod-
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zemńıch kořen̊u se ozýval tlukot a v mı́stnosti bylo chladněji, jisté to ukazatele

vyčerpáńı rostliny.

”
Ted’ lehkou objednávku,“ řekla matka.

”
Babičko Tibsová?“

Babičce Tibsové bylo sto dvacet let a objednala si panenku pro svoji dvoule-

tou pra-pra-pra-pra-pravnučku. Musela vypadat jako ta, se kterou si hrála,

když byla v jej́ım věku – porcelánová panenka s vlnitými blond’atými vlasy,

modrýma očima, padnoućımi modrými šaty s velkou mašĺı na zádech. Když

se objevil diagram, vybavila si, že vlasy neměla kudrnaté, ale rovné a učesané

do dvou cop̊u, na kterých byly uvázané velké mašle. Obleček byl také his-

torický, nazýval se dirndl a nosily ho ženy v Boĺıvii nebo Kalifornii – to by

měla být stopa – ty šaty byly vyobrazeny v knize Heidi, děvčátko z hor, která,

jak si myslela, byla vydaná v osmnáctém nebo devatenáctém stolet́ı. Ta pa-

nenka také byla látková, v̊ubec nebyla porcelánová. Zabralo spoustu času

źıskat přesně takovou panenku, jakou si Babička Tibsová pamatovala, tou

dobou už byly barva stonku a teplota v mı́stnosti opět normálńı. Tentokrát

promluvily děti. Mladý klenotńık chtěl dvě stě gramů stř́ıbrného drátu, ale

přesvědčili ho, aby se spokojil se sto gramy měděného. Mladé sochařce, která

požádala o šest kilogramů j́ılu, bylo řečeno, aby si ho nasb́ırala na Mount-

bergeru, kde nějaké tetičky měli hrnč́ı̌rstv́ı. Řekla, že nenávid́ı Mountberger

kv̊uli jednomu tamńımu chlapci, tak dostala čtyřstránkového geologického

pr̊uvodce, aby si našla své vlastńı mı́sto ke sb́ıráńı j́ılu. Kluk, který praco-

val se dřevem, chtěl nové ostré dláto, ale truhlářka mu řekla, že mu ukáže,

jak nabrousit to staré. Tato odpověd’ vyvolala pláč, jenž matka přehlušila

hlasitým veselým zvukem.

Nakonec se obrátila na muže a zeptala se,
”
Doutńıky, Joe?“

”
Mám, vše co potřebuji, tetičko,“ odpověděl a vyfoukl kroužek dýmu. Řekla,

”
Wate, vid́ım ti na oč́ıch, že něco chceš.“

”
Skutečně? Pak mi dej něco, abych zapomněl.“

”
Můžeš dostat Cipralex,

Lexaurin, Diazepam, Beefeater gin, Ballantinku, koňak nebo tiśıce jiných

výrobk̊u z alkoholu, opia a kokainu.“

”
Nechci nic, co mě ovlivńı chemicky,“ řekl chladně,

”
Dej mi nějakou historic-

kou knihu – at’ neńı plná letopočt̊u – kniha, která se čte, jako bys poslouchala

něč́ı vyprávěńı.“

”
Jaké obdob́ı?“
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”
Obdob́ı nadšeńı, kdy si lidé mysleli, že utvářej́ı lepš́ı svět.“

Pouze matka se pod́ıvala na Wata zpř́ıma, ale novou bdělost v mı́stnosti

sd́ılel každý, kromě chlapc̊u, nejstarš́ı prababičky, Kittock – ženy od slepic

a očividně Joea.

”
Takových čas̊u bylo mnoho,“ řekla matka. Zmáčkla varhany a po stonku

plynul seznam jmen a letopočt̊u.

”
Založeńı Izraele, před Kristem nebo po něm?“ navrhla,

”
Vzestup islámu?

Dětské kř́ıžové výpravy? Rolnické bouře? Francouzskou revoluci? O každé

z těchto událost́ı bylo napsáno v́ıce knih, než je druh̊u alkoholu.“

Rozhostilo se ticho, během kterého Wat začal rudnout zahanbeńım. Zdálo

se, že ho každý pozoruje. Oslovil ho klidný, monotónńı, přesto zpěvavý hlas,

”
Už jsi četl Deset dńı, které otřásly světem, Wate?“

Kittock od slepic promluvila, aniž by zvedla oči od románu, který měla na

kĺıně.

”
Nikdy,“ řekl Wat a z jeho hlasu zazńıval vděk.

”
Pak je to kniha pro tebe.“

Wat si tedy objednal Deset dńı, které otřásly světem, Reedsovo vyprávěńı

o moskevské politické situaci roku 1917. Rostlina ji zhmotnila. Dı́vka mu ji

předala.

”
Wate, pojd’ ven,“ řekl Joe a rozjel sv̊uj voźıček,

”
Potřebuji vidět nějaké

kopce.“

Wat vyrazil za ńım, ale zastavil se, když promluvila matka,
”
Wate, ztratil jsi

otce, bratry, přátele. My jsme ztratily bratry, milence a syny ve válce, kterou

jsme nikdy nechtěly.“

”
Samozřejmě je mi vás ĺıto,“ řekl Wat a otřásl se,

”
Ale za pár dńı přijede

cirkus. Budou přicházet muži z celého Skotska i odjinud. Tak toho využijte.“

Vykráčel ven.

Tento slunný jarńı den přečńıvaj́ıćı okapy domu Dryhop̊u jemně st́ınily

verandu, která d̊um obklopovala. Joe tam seděl a kochal se výhledem

s úšklebkem muže umı́raj́ıćıho hlady, který nemůže uvěřit v j́ıdlo, jež je

před ńım. Z pod verandy vytékal proud vody, který zásoboval kaskádu

bazénk̊u propojených vodopády. V nejbližš́ım byli pstruzi a řeřicha, mramo-

rové krmı́tko pro ptáky ve tvaru letadlové lodě z dvacátého stolet́ı. Druhý byl

bazének na hrańı, kde děti cákaly a křičely pod dohledem dvou desetiletých
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tetiček, které ležely pobĺıž na trávńıku a klevetily. Třet́ı byl rybńık s rybami,

který byl v zeleninové zahradě, jež se rozprost́ırala kolem celého domu. Po-

sledńı byl rybńık s kachnami, ze kterého vytékal potok Dryhop̊u a tekl dol̊u

soutěskou, ve které rostly ovocné stromy a r̊uzné bobule. Na pravém břehu

stála Dryhopská věž, starodávná tvrz, kterou už́ıvala chovatelka slepic. Kv̊uli

sklonu kopce nebyla vidět oblast hned za ńı, ale jezero Saint Mary’s Loch asi

o osm set metr̊u dál nez̊ustalo ukryto. Dnes klidná hladina jasně odrážela vy-

soké okolńı kopce porostlé borovicovými, dubovými, bř́ızovými a jeřábovými

lesy, také odrážela tři domy na břehu. Śıdla Oxcleuch, Cappercleuch a Bower-

hope se podobaly śıdlu Dryhope: rozlehlé domy, s ńızkými zdmi a širokými

okapy, každý se št́ıhlým stonkem superrostliny ve tvaru obráceného kužele,

který se stával stále matněǰśı, až přestal být úplně vidět po třiceti metrech.

Vrcholy dosahovaly mrak̊u, z nichž každý byl jako disk jasné páry, z ńıž

se s větrem táhla na východ linka páry. Vı́ce než padesát takových disk̊u

vytvářelo vzor na obloze. Ty nejvzdáleněǰśı nad superrostlinami Moffatu,

Eksdale a Teviotu, vypadaly jako malé skvrny na kĺınech modrého vzduchu

mezi kopci. Linky páry z těchto a mnoha daľśıch na západě dělily nebeskou

modř na rovnoběžné pruhy. Linky dnes byly výrazněǰśı, jako ostatně vždycky

po velkých pohřbech.

Joe ukázal na výhled svoji jedinou nohou a řekl zahloubaně,
”
Je tam

mnoho dobra.“

”
Ale nemůžeš jej ćıtit,“ řekl Wat, který vedle něj seděl se skř́ıženýma nohama

na koberečku a četl si.

”
Ještě ne.“

”
Možná už znova neucejt́ı̌s tu dobrotu. O ten pocit jsem přǐsel po svý prvńı

bitvě.“

”
Pesimista. Já nejsem jako ty. Budu se ćıtit stejně dobře jako kdykoliv jindy,

až mi doroste ruka a noha.“

Joe se zamyšleně pod́ıval dol̊u na na drobné krystalické válečky, které

vycházely z jeho pravého ramene a pravého stehna. Maličké atomové mo-

tory v nar̊užověle hnědém živném roztoku dávaly dohromady buňky nových

končetin, ale uběhne ještě měśıc, než se objev́ı náznak kost́ı. Joe si povzdechl

a řekl,
”
Vyvoláváš v domě napět́ı. Tato špatně zněj́ıćı slova by sis měl schovat

pro mě nebo Dům válečńık̊u.“
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”
Dryhopské ženy jsou pitomé,“ řekl Wat chladně,

”
Mysĺı si, že truchĺım pro

otce – toho starýho pitomýho č̊uráka.“

”
Měl bys být schopen truchlit pro otce,“ řekl jemně Joe,

”
Já pro něj truchĺım

a to tebe miloval nejv́ıc, miloval tě v́ıc než kohokoliv jiného, protože jsi náš

neǰsvarněǰśı válečńık a vždycky ses s ńım hádal. Měl rád neshody. Truchĺı̌s

pro mládence?“

”
Nemoćı mou je hněv, ne zármutek. Proč náš zasranej starej ploditel namotal

skoro celej Ettrick, aby zemřel kolem tyče s nějakym hubenym kuřetem na

vrcholu? Proč chtěl, abysme bojovali, po tom, co se správńı v̊udci Teviotu,

Eskdale, Liddesdale a Galawateru, vzdali? Řeknu ti proč. Chtěl, aby celá

naše armáda šla s nim pod kytky. Naše omladina byla masakrována, protože

náš Táta se bál věku a samoty.“

”
Zajistil, že nebudeme zapomenuti. Naše chasa. Živ́ı i mrtv́ı,“ řekl Joe

s lehkým ale pevným úsměvem,
”
Mládež taky, vlastně oni ze všeho nejv́ıc.

Řekl, ,Ze všech mých kuřat se stali orli.’ Měl pravdu! Čtrnáctilet́ı holobrádci

se nikdy předt́ım nerozhodli takto zemř́ıt – rozhodně ne od úsvitu televize.

Kdyby historie nebyla věćı minulosti, řekl bych, že Ettrick to dokázal před

dvěma dny. Strategii vymyslel Táta, ale jen tys měl dost kuráže, abys dostal

zástavu na vrchol kopce a zabil toho chlapa, kterýmus ji přenechal . . . Co je

s tebou?“

”
Pořád si pamatuju jeho tvář,“ zamumlal po chvilce Wat. Upustil knihu

a začal si kousat nehty. Joe se jemně zeptal,
”
Doutńık?“ a nab́ıdl mu.

”
Ne.“

Po minutě ticha Joe jemně řekl,
”
Mýĺı̌s se, když si mysĺı̌s, že Táta chtěl,

abysme všichni šli s ńım. Zachránil mě t́ım, že mě zalehl, když nás Doddsovi

řezńıci oba rozsekávali, to nebyla nehoda. Ale nevytáč́ı mě nic z toho, co ř́ıkáš,

Wate – nejsi normálńı. Jsi hrdina. Jsem pyšnej na to, cos udělal. A nezaj́ımá

mě, jestli tohle všechno . . .“ (svoji jedinou rukou ukázal na celý výhled) . . .

”
už mi nikdy nebude sladkým. Pýcha mě udrž́ı v chodu, stejně jako drž́ı

tebe.“ Shlédl na Wata, který znovu četl, nebo to alespoň předst́ıral. Joe řekl,

”
Jak může voják, který si mysĺı, že naše posledńı bitva byla př́ılǐs krvavá,

na ni zapomenout t́ım, že si čte o temném obdob́ı, kdy muži bojovali ve

válkách bez pravidel a spalovali, bombardovali, rabovali mı́rumilovné domy

a zab́ıjeli, znásilňovali, zotročovali celé rodiny, ženy, dět́ı i starce – dokonce
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se t́ım vychloubali ve svých novinách! Nesnášel jsem dějepis, když jsem byl

prcek. Když nám babička Pringle pouštěla filmy z toho obdob́ı, mı́val jsme

nočńı můry.“

”
Čtu o lidech, kteř́ı se to všechno snažili zastavit,“ odvětil Wat,

”
To byli ti

největš́ı hrdinové.“

”
Hmm. Možná. Ale byly to superrostliny, které to všechno nakonec zastavily.“

Chv́ıli byly jediné zvuky, které se ozývaly, štěbetáńı vlaštovek na krmı́tku,

dětské výkřiky a cákáńı, tupé vzdálené duněńı z Oxcleuchu, kde se synteti-

zovalo něco kovového. Joe řekl,
”
Jak bys, Wate, chtěl umř́ıt, když ne v bitvě,

kterou si budou přehrávat po stalet́ı?“

”
Na infarkt při set́ı zelného záhonku.“

”
Jasně, jen pitomci nemaj rádi zahradničeńı,“ řekl Joe rozvážně,

”
Ale vojáci

jako my na to nemaj trpělivost.“

Wat si zastrčil knihu do kapsy a postavil se.

”
Joe, nejsi žádnej blázen,“ pronesl,

”
Jsi taky statečný, upř́ımný a máš dobrou

povahu, proto budeš náš př́ı̌st́ı generál.“

”
Já? Genrál Joe z Etrricku? Proč ne generál Wat?“ řekl Joe a plaše se usmál,

”
Jsi náš hrdina.“

”
Jsem náladovej – Hamletovskej typ – dobrej na krátký sprinty, ale na nic,

když jde o vytrvalostńı běh. Už pudu.“

”
Jasně, proj́ıžd’ka ti pomůže orazit si. Pošli mi taky nějakou ženskou.“

Wat šel dol̊u na trávńık, ukázal větš́ı z malých tetiček svoje ovázané dlaně

a zdvořile řekl,
”
Tetičko Jean, podej mi pomocnou ruku, ta má ted’ za moc

nestoj́ı.“

Radostně vyskočila a cupitala vedle něj sadem, kde pod stromy byly včeĺı

úly. Vstoupili do stáje, jej́ıž zadńı dveře vedly ven na druhém konci plotu

proti vysoké zvěři, a prošli j́ı, cestou vzali z końırny sedlo, udidlo, kostky

cukru a ṕı̌st’alku. Venku se páslo několik końı na dohled od koryta s vodou.

”
Potřebuji nějakého starého zkušeného pońıka,“ řekl Wat,

”
Sophie by měla

stačit.“

Zaṕıskal na ṕı̌st’alku tři tóny. Klidný grošák s dlouhou hř́ıvou a ohonem přǐsel

bĺıž, aniž by se přestal pást.

”
Vı́m, kam jedeš! Vı́m, kam jedeš! Vı́m, kam jedeš!“ vykřikovala rozrušeně

tetička Jean. Wat hodil na pońıka sedlo, nab́ıdl mu cukr a držel mu hlavu,
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zat́ımco Jeaniny malé silné ruce nasadily udidlo a utáhly na něm přezky

a uzdu. Wat zkontroloval přezky, dal nohu do třmenu, z větš́ı části se vyšvihl

na pońık̊uv hřbet a se zaúpěńım se usadil v sedle.

”
Povedu tě!“ vykřikla Jean a poskakovala okolo,

”
Dovedu tě ke všem

nadrženým tetičkám Craiga Douglase.“

”
Nepovedeš,“ řekl Wat,

”
Dej mi otěže.“

Rozlobeně našpulila rty a předala mu otěže. Neohrabaně je chytil palci a řekl,

”
Jean, nev́ı̌s, kam jedu. Poplácej ji a sbohem.“

Jean otočila pońıka, aby mı́̌ril na východ a dol̊u z kopce a poplácala ho po

zadku. Sophia, protože se j́ı ĺıbil jej́ı jezdec, svižně vyrazila i přesto, že ji Wat

směroval do kopce a na sever.

Po mı́rných svaźıch mı́̌ril k Hawkshawk Rig, ale později zabočil do údoĺı

mezi ńım a Wardlawem, potom překročil rychle tekoućı bystřinu a sestou-

pil do les̊u za domem Craiga Douglase, protože doufal, že vstouṕı na jejich

územı́ nepozorovaně. Nepovedlo se mu to. Zadńı dveře v plotu se s bouch-

nut́ım otevřely, když se přibližoval, a vyběhli čtyři chlapci, kteř́ı do sebe

strkali, aby se jim dostalo té cti pomoci Watovi odsedlat a ustájit Sophii.

”
Jestli mě Jean práskla, tak je to proradná malá děvka,“ řekl jim. Neod-

pověděli mu. Když ze stáje vstupoval do zahrady, uviděl všechny děti a pu-

bert’áky Craiga Douglase, jak stoj́ı po pravé i levé straně stezky a źıraj́ı.

Dokonce i batolata v náruč́ıch starš́ıch sester na něj hleděla v němém úžasu.

Zastavil se a řekl,
”
Když jsem sem přǐsel naposledy, tak jste byli o dost

hlučněǰśı.“

Nikdo nepromluvil.

”
Annie, nemáš pro mě nějakou historku?“ zeptal se vysoké d́ıvky s veselými

rysy. Řekla slabě,
”
Jsme rádi, že ses nevrátil zpátky jako naši strýčkové,

Wate.“

Otřásl se, šel k domu a setkal se s matkou, která čekala na verandě. Před

týdnem byla př́ıjemně baculatá; nyńı měla propadlé tváře a zarudlé oči. Ne-

trpělivě řekl,
”
Vypadáš o dvacet let starš́ı, Mirren.“

Chladně odvětila,
”
Jsi stejný jako vždycky. Přǐsel jsi se pod́ıvat na své

druhy?“

Na chvilku se zamyslel. Vněǰśı zed’ domu a většina vnitřńıch zd́ı byla mo-

mentálně pr̊uhledná. Pouze ošetřovna a mı́stnost ženy, kterou chtěl vidět
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měly temné zdi a nebylo v̊ubec vidět dovnitř. Povzdechl si a kývl.

A následoval matku dovnitř a přes podlaž́ı, kde se na něj zpř́ıma d́ıvaly

akorát mladé ženy. Babičky, matrony, a dokonce i d́ıvka koj́ıćı miminko, jej

ignorovaly nebo se pod́ıvaly jinam: to mu vadilo mnohem v́ıc, než ticho

mládeže venku. Byl doveden na ošetřovnu, ve které leželo pět pr̊usvitných

truhel, z nichž každá obsahovala něco, co vypadalo jako r̊užová mlha, uvnitř

které se skrýval složitý st́ın. Matka zatáhla za páčku. Ošetřovna potemněla,

ze st́ın̊u se stala dobře osv́ıcená těla mladých, nahých, ošklivě rozsekaných

muž̊u, kolem každého torza plavaly končetiny a orgány, které byly k torzu

připojeny něč́ım, co vypadalo jako pavučiny. Pouze jedno tělo se hýbalo: oči,

které pomalu mrkaly, zat́ımco se ústa otev́ırala a zav́ırala jako tlama ryby.

Na tváři se rozprost́ıral tupý výraz. Wat se náhle otočil k tomuto výjevu

zády. Strop se rozjasnil a znovu vpustil světlo.

”
Ty je fakt dokážeš dát do kopy?“ zeptal se ostrým tónem plným nev́ıry.

”
Možná. Snad. Zabere to roky, ale jsou to mlad́ıci.“

”
Mirren, Charliemu chyb́ı většina hlavy.“

”
Pokud se nám podař́ı dát do kopy srdce, naroste mu nová. Nový mozek bude

mı́t alespoň jeho charakter, pokud ne vzpomı́nky.“

”
Naše vzpomı́nky jsou náš charakter, Mirren“

”
V tom př́ıpadě mu vrát́ı vzpomı́nky matka a sestry, které ho miluj́ı, Wate

Dryhope. Vrát́ıme vše dobré, co válka odt’ala, ale ty nebudeš jednou z těch

dobrých věćı, Watty! Až znovu začne myslet, připomeneme mu akorát to, co

je bezúhonné.“

”
Zármutek ti zatemnil mysl, a proto ř́ıkáš hlouposti, Mirren. Vı́m, že je to

krutá nespravedlivost, že já jsem skoro nezraněn a vaši mládenci jsou skoro

mrtv́ı, ale já jsem ten muž, který se hádal za to, co se bývalo dalo zachránit.

Odmı́tli to. A zapomnělas, že ten krvavý Tat́ık Jardin se narodil a byl v tomto

domě vychován ženami Craiga Douglase? Halasná nabubřelost našeho ge-

nerála nebyla živená tetičkami z Dryhope.“

”
Žádná žena na zemi nepřiživovala Jardinovu nabubřelost!“ vykřikla Mirren,

”
Přǐsel k ńı v Domě válečńık̊u. My jsme mu nikdy nevytýkaly jeho malý

vzr̊ust, ale ostatńı vojáci to dělali, dokud jim neukázal, že je statečněǰśı než

oni a umı́ snášet rány, aniž by pǐstěl. Tak z něj udělali svého mazĺıčka, pak

ho zvolili svým šéfem potom už ho Craig Douglas nikdy neviděl – akorát
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ve vyśıláńı oka veřejnosti – až před dvěma dny, když nám Červený kř́ıž dal

jeho ostatky spolu s šestnácti daľśımi těly a těmi zbytky, na které ses nechtěl

d́ıvat. Ženy nebyly účastny toho, jak se z Jardina Craiga Douglase stal kr-

vavý hrdina. Ano, byl otcem capart̊u v polovině domů podél řeky Yarrow, ale

ženy vždycky chtěl jen kv̊uli jedné věci. Stejně jako ostatńı vojáci, jedinými

lidmi, které skutečně miloval byli muži.“

Wat tomu naslouchal se skloněnou hlavou a pak řekl,
”
Naprostá pravda,

tetičko Mirren, ale ženy nejsou zcela nevinné, pokud jde o tyto válečné hry.

Nebojujete stejně jako my – ve světě je sotva tucet kmen̊u profesionálńıch

amazonek – ale mnoho d́ıvek, ano, a mnoho žen jsou úplně paf z voják̊u.

Jsem ošklivé zv́ı̌re, takže když jsem se vrátil domů z hvězd, málo žen mimo

d̊um Dryhop̊u se na mně v̊ubec pod́ıvalo – než jsem začal bojovat pro Ettrick

a projevil talent.“

”
Nemůžu s tebou jednat fér, Wate,“ řekla matka a ut́ırala si slzy.

”
Jdi za

Nan.“

Svižně kráčel k druhé mı́stnosti s nepr̊uhlednými zdmi, cestou se d́ıval do

stropu, aby se vyhnul, než tam dojde, pohledu z oč́ı do oč́ı s kýmkoliv. Když

se chystal vstoupit, vycupitala odtamtud náctiletá d́ıvka, následována daľśı.

Vešel a zavřel dveře t́ım, že přes ně přetáhl těžký gobeĺınový závěs. Potom si

stoupl čelem k ženě, která byla uvnitř a řekl,
”
Pod́ıvej se na mně, Nan. Jsem

ted’ vzácné zv́ı̌re, Ettrický válečńık, kterému nescháźı nic, co by bylo vidět.

Ale nemůžu hejbat prstama a cejtim se z dev́ıti desetin mrtvej a bezpohlavńı

jako tuř́ın. Pořád se ti ĺıb́ı Wat Dryhope?“

Usmála se a pokynula mu, aby šel bĺıž.

Ráno Wata probudila t́ım, že se vymanila z jeho objet́ı a řekla,
”
Nemuśı̌s mě

tolik sv́ırat, neuteču.“

Vyklouzla z postele a natáhla si dlouhou volnou košili. Zvedl se na loket, aby

ji mohl pozorovat. Hrańım na klávesy, které byly pro Wata neviditelné, a na

zdi před ńı se objevilo malé okénko, zvedala jej, dokud se v něm neobjevil

jestřáb na vrcholku skotské borovice a vrchol Whitelawu proti matné obloze.

V tomto světle Nan otevřela elegantńı krabice s j́ıdlem a připravila sńıdani.

Bylo j́ı téměř čtyřicet a měla krátké tmavé vlasy a inteligentńı tvář plnou

života, která oceňovala vše, co viděla. Zat́ımco vařila vaj́ıčko bez skořápky, jej́ı

výraz zasmušilé soustředěnosti j́ı zanechal v koutćıch úst zbytek úsměvu, ve-
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selý výraz, který zdědily jej́ı dcery. Pobĺıž byl tkalcovský stav, na kterém tkala

koberečky, závěsy na dveře, poľstáře se vzory, které tuto mı́stnost odlǐsovaly

od všech ostatńıch, čemuž také napomáhala obrazovka, kterou použ́ıvala při

vymýšleńı nových vzor̊u a hrańı hudby. Měla talent pro každé užitečné uměńı,

zacházela s kuchyňskými potřebami s rychlou lehkost́ı, která uklidňovala Wa-

tovu mysl, stejně jako minulou noc jej́ı prsty uvolnily jeho tělo. Řekl,
”
Chci

s tebou z̊ustat, tady, v této mı́stnosti, dokud nevyschnou všechna moře má

drahá, a skály neroztaj́ı na slunci. Mohl bych tu z̊ustat tak týden nebo dva?“

”
Válečná únava?“ zeptala se a ztěžka na něj pohlédla.

”
Ne, boj́ım se novinek z Ženevy.“

”
Obáváš se, že vás diskvalifikuj́ı za boj s Northumbríı?“

”
Ne, doufám, že nás diskvalifikuj́ı. Odradilo by to sebevražedné hrdinstv́ı,

které se, obzvláště ve Skotsku, stalo př́ıtěž́ı upř́ımného válčeńı.“

”
Čeho se pak boj́ı̌s?“

”
Vidělas naši posledńı bitvu?“

”
Rozhodně ne. Žádná slušná žena, která porodila syna, se ned́ıvá na bitvy.“

Pomalu, skoro proti své v̊uli, j́ı Wat prozradil, že někdo, koho znal, udeřil

tak, že by to mohlo být proti pravidl̊um a mohl by být podle toho odsouzen.

”
O co jde?“ zeptala se Nan, která se na Wate d́ıvala ještě upřeněji.

”
Jestli ho Ženeva odsoud́ı, brzy se to dozv́ı̌s,“ řekl Wat posmutněle,

”
Pokud

ne, pokuśım se na to zapomenout. Nan, dovol mi tu z̊ustat dva týdny.“

”
To nejde,“ řekla pevně,

”
Za hodinu se stanu matkou. Nemůžu bejt matkou

celé domácnosti, když bych ještě musela obskakovat tebe. Posad’ se.“

2.4 Poznámky

PROLOG

uisge beatha = gaelský výraz pro aqua vitae neboli vodu života; lihovina

źıskávaná destilaćı z rozemletých obilovin slazená výtažkem ze sladu; také

známá jako whisky nebo skotská

1. KAPITOLA

Pět Northumbrijských d̊ustojńık̊u stoj́ı bok po boku na vrcholu kopce, ale do-

statečně daleko, aby nebyli zdálky rozpoznatelńı. Jsou to muži stař́ı kolem

třiceti pěti let, nośı malé pečlivě zastřǐzené kńırky, maj́ı trpělivé a hluboko-
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myslné výrazy a hluboce zjizvené tváře.

Protože medaile se staly přežitkem, stejně jako prezidenti a monarchové, kteř́ı

je udělovali, staly se jizvy jediným vněǰśım znameńım vojákových zkušenost́ı.

Mnoho starš́ıch d̊ustojńık̊u odmı́talo být léčeno tak, aby se jejich tváře

úplně zahojily, ale oproti německým studentským duelant̊um pozdńıho deva-

tenáctého stolet́ı se nesnažili o léčeńı, které by jizvy zvýraznilo.

V epoše, kdy věťsina muž̊u měř́ı přes metr osmdesát. V pr̊uběhu historie

byla dobrá strava a zdravé cvičeńı často výsadou d̊ustojnické vrstvy, jej́ıž

pr̊uměrná výška, zdrav́ı a délka života byly obvykle lepš́ı a deľśı než těch,

kteř́ı se nenarodili zámožńı. V devatenáctém a dvacátém stolet́ı někteř́ı vědci

tyto rozd́ılnosti kladli na vrub dědičnosti: pokud by ten rozd́ıl byl dědičný,

pak by nemohlo uspět žádné politické hnut́ı za zlepšeńı život̊u, těch hla-

dověj́ıćıch. I přesto během méně než stolet́ı b́ıĺı Australané dosahovali stejné

pr̊uměrné výšky jako britská d̊ustojnická tř́ıda, a to byla většina b́ılých Aus-

tralan̊u potomky chudých lid́ı, které britská d̊ustojnická tř́ıda vyhnala.

Až se vaše zraněńı zahoj́ı, přidejte se k veterán̊um Chlapecké brigády v Domě

válečńık̊u, kde budete jedińı d̊ustojńıci. Pod́ıvejte se na tuto válku znovu od

počátku do konce. Poučte se z chyb. Naučte Ettrickou mládež, jak se jim vy-

hnout.

V moderńıch armádách nebyli žádńı pěšáci. Na nejnižš́ım stupni byly Chla-

pecké brigády, jejichž voják̊um bylo dovoleno bojovat, pokud jim nebylo

šestnáct, jen výjimečně. Ti, kteř́ı přežili svoji prvńı válku a z̊ustali v armádě,

byli najednou povýšeni na d̊ustojńıky s plnými volebńımi právy.

Ettrickové si nasad́ı helmice a utvoř́ı kruh.

Přilbice obsahovaly jediné elektronické zař́ızeńı, jež se moderńı armády roz-

hodly použ́ıvat: sluchátka, ze kterých vojáci slyšeli hlas svého d̊ustojńıka na

vlnové délce, kterou nemohl slyšet nikdo jiný.

Jediná znameńı bitvy na svaźıch vrchoviny byli nějaćı pobudové, kteř́ı sb́ırali

roztroušené meče, přilbice, št́ıty.

Prvńı lidé byli kočovńıci a toulali se po zemi po tiśıcilet́ı v malých rodinných

skupinách, vyráběli improvizované nástroje a stavěli improvizovaná obydĺı,

cestou shromažd’ovali a spotřebovávali svoji potravu. V některých zemı́ch si

ochočili ovce a kozy, které pak hnali před sebou. Prvńı Židé a Arabové byli

takov́ı. Když se nějaćı tuláci usadili a začali farmařit, tkát a vyrábět hliněné
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nádoby, ti kteř́ı byli stále v pohybu, se stali prvńımi obchodńıky. Nar̊ustaj́ıćı

ośıdleńı mělo za následek vznik městských stát̊u, ř́ı̌śı a rozsáhlých civilizaćı,

tak se tuláci na jejich územı́ začali živit věcmi, které se dali dělat na r̊uzných

mı́stech, jako třeba sběr ovoce, obchod s koňmi, přeb́ıráńı odpadk̊u, opra-

vováńı hrnc̊u, kejkĺı̌rstv́ı a hudba. Na rozlehlých pastvinách severńı Euroasie

kočovné národy jezdc̊u na końıch pěstuj́ıćıch stáda ześılily natolik, že napadly

ośıdlené země Č́ıny od východu a od západu tlačily na Ř́ımské impérium.

Jejich útoky rozbily Ř́ımské impérium na křest’anské národy nové Evropy,

protože dobyvačńı jezdci nebyli bez pomoci kněž́ı, kteř́ı uměli č́ıst a psát,

schopni spravovat města a územı́, která dobyli. Jejich útoky také daly Č́ıně

novou vládnoućı dynastii. Když se takov́ı tuláci stali pány, dny jejich kočováńı

byli sečteny, s výjimkou nájezd̊u na sousedy.

Vlády historického obdob́ı, které chtěly odvést pozornost veřejnosti od

své hamižnosti a neužitečnosti, obvykle vytáhly do války, ale když se

válka s vněǰśım nepř́ıtelem zdála př́ılǐs nebezpečná nebo drahá, vyhlásily

válku nějaké části svých poddaných. Během posledńıch dvou tiśıcilet́ı byli

tradičńımi obětńımi beránky Židé a tuláci.. V letech 1942 až 44 se německá

vláda pokusila zab́ıt všechny Židy a cikány v Evropě a zabila z obou národ̊u

asi šest milión̊u. Roku 1990 britský ministr vnitra (politik jenž měl za úkol

bránit britské domácnosti) doprovázel policejńı útok na tábor tulák̊u na

p̊udě starobylého Glastonbury. Tloukli muže i ženy, jejich poj́ızdné př́ıbytky

byly roztlučeny obušky a druhého dne britský ministerský předseda oznámil,

”
Vid́ım jako svou povinnost zt́ıžit těmto lidem život.“ Vlády, které sloužily

velkým vlastńık̊um, ztěžovaly těmto lidem život a dělaly z nich bezdomovce.

Na počátku dvacátého prvńıho stolet́ı na jednoho trampa, cikána, d́ıtě ulice

nebo tuláka, kterému se ĺıbil ten životńı styl připadal tucet daľśıch, kteř́ı byli

př́ılǐs chud́ı, než aby si najali nějaké ubytováńı a dvakrát tolik přistěhovalc̊u

v dočasném ubytováńı, které zaměstnavatelé využili, aby sńıžili mzdy usa-

zených pracovńık̊u. Než se domácnosti staly soběstačné a p̊uda se znovu stala

majetkem každého, začala se většina lid́ı toulat z donuceńı.

2. KAPITOLA

Toho dne byla matkou vznešená padesátiletá žena.

V každém domě bylo nejméně šest zkušených žen, které uměly ovládat su-

perrostlinu a které se po týdnu stř́ıdaly ve vykonáváńı této práce. Během
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toho týdne byla každá žena, která dělala tuto práci, považována za matku

celého domu. Byla to těžká práce, proto žádné mladš́ı ženy nechtěly onen

titul. Kromě toho, mnoho d́ıvek mělo děti, když byly př́ılǐs mladé než, aby

je trpělivě krmily. V moderńıch domácnostech nehrozilo žádnému d́ıtěti za-

nedbáváńı. Většina se jich přimkla k nějaké tetě (tento titul měla každá

žena, která měla děti a bylo j́ı alespoň osmnáct) nebo babičce (titul, který

dostávaly všechny ženy, které už nemohly mı́t děti).

Poté co utǐsila varhany, naslouchala denńım objednávkám.

Varhany dokázaly ze superrostliny źıskat jakoukoliv hudebńı nahrávku,

umělecké d́ılo nebo výrobek, který nebyl větš́ı než pr̊uměr stonku. Matky

všech domácnost́ı byly zručné hudebnice, protože každý, kdo zahrál Ba-

chovu mši napsanou kolem roku 1740 snadno zvládl prstoklad, kterým se

źıskali součástky na babettu z roku 1970. K výrobě jednoduchých látek jako

čokoláda nebo dynamit nebyl potřeba nějaký zvláštńı prstoklad, ačkoliv ze

zdravotńıch d̊uvod̊u hráčky tuto informaci tajily před dětmi. (Poznámka:

hluk, zápach a nebezpeč́ı spojené s babettou, která jezdila na benźın, měly

za následek, že mnoho náctiletých j́ı dávalo přednost před bezpečněǰśımi mo-

dely dvacátého prvńıho stolet́ı.)

Náplast

Obchodńı název pro r̊uzné antiseptické přilnavé tkaniny, které se začaly prvně

vyrábět na počátku dvacátého stolet́ı.

Kuchařky mléko, sýr, mouku, cukr, kávová zrnka.

Dodatečné hnojeńı kořen̊u superrostliny po velkých pohřbech jim dovolovalo

dodávat maso závratnou rychlost́ı. Většina rodin se vyhýbala poskvrněńı ka-

nibalismem t́ım, že byly dva týdny vegetariány, pokud ovšem lovci nedonesli

nějakou zvěřinu.

Babičce Tibsové bylo sto dvacet let.

Babička Tibsová nepatřila k nesmrtelným. Jej́ı věk (stejně jako větš́ı

pr̊uměrná výška) přirozeně nar̊ustal s moderńı péč́ı o domácnost, kdy bylo

běžné, že se ke starš́ım chovalo s náklonnost́ı a úctou. Spojitost mezi dlou-

hověkost́ı a úctou poprvé objevily spojené vědecké týmy USA a SSSR, které

navšt́ıvily ruský Kavkaz na sklonku dvacátého stolet́ı, aby prošetřily zvěsti

o neobvyklé dlouhověkosti v těch oblastech. Zjistily, že ty zvěsti byly prav-

divé a že mı́stńı dlouhověkost nezp̊usobila strava ani podneb́ı. Jejich objev
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stroze shrnul Anglo-Američan Alistair Cooke, který řekl,
”
Jestli chcete ž́ıt

dlouze, naučte vaše děti, aby vás milovaly, a vaše vnoučata, aby vás hluboce

respektovala.“

Mramorové krmı́tko pro ptáky ve tvaru letadlové lodě z dvacátého stolet́ı.

Toto muselo být odvozeno od sochy v rybńıku v zahradě Malé Sparty od

Iana Hamiltona Finlaye, která je pobĺıž Biggaru v hrabstv́ı Lanark.

Rybńık s rybami, který byl v zeleninové zahradě, jež se rozprost́ırala kolem

celého domu.

Superrostliny dokázaly syntetizovat jakoukoliv zdravou stravu, ale znalci

j́ıdla věřili, že syntetizované j́ıdlo složitěǰśı než kukuřice, rýže nebo kukuřičná

mouka postrádaly chut’ přirozeného r̊ustu, byly stejně bez chuti jako j́ıdlo ve

dnech, kdy r̊ust zeleniny a dobytka byl podporován závodńım farmářstv́ım

a genetickým inženýrstv́ım. Jejich rozklad byl zpomalen mražeńım, atomo-

vou radiaćı a přidáváńım chemikálíı. Kromě obilovin se ze superrostliny braly

potraviny, které se nedaly na daném mı́stě vypěstovat, v severńı Evropě třeba

čaj, káva, cukr, pomeranče a citróny . Všechny moderńı domy měly rozsáhle

zahrady zásobuj́ıćı kuchyni. Mezi obĺıbené sezonńı kratochv́ıle patřilo sb́ıráńı

bobuĺı, oř́ı̌sk̊u a hub v př́ırodě, mezi obĺıbené sporty patřily lov a rybolov.

Vzr̊ustaj́ıćı obliba těchto aktivit v posledńıch dnech raného matriarchátu,

patřila k faktor̊um, které lidstvu umožnily přež́ıt onen velký mor s tak ma-

lou ztrátou života.

Na pravém břehu stála Dryhopská věž, starodávná tvrz, kterou už́ıvala cho-

vatelka slepic.

V severńı Evropě měla ve velké domácnosti chovatelka slepic status, který j́ı

zajistil mı́sto ve folklóru. Jej́ı práce s dr̊ubež́ı mimo zdi z ńı dělala plebejce,

ale výsledky své práce dodávala př́ımo pańı domu, protože slepice byly maso

pouze pro vznešené, přičemž strava nižš́ıch tř́ıd byla zv́ı̌rata zabitá na sklonku

zimy, jejichž maso bylo nasoleno. Chovatelka slepic měla povoleńı vstupovat

do domu a zase ho opouštět, jak se j́ı zachtělo, proto ji nemı́val rád vrátný

nebo domovńık. Skotský básńık z patnáctého stolet́ı (někteř́ı si mysĺı, že to

byl Dunbar) vypráv́ı, jak jeho žena umı́rá ž́ızńı, jde do nebe, kde pracuje

jako chovatelka slepic pro Matku Bož́ı,
”
se Svatým Petrem pře se“, a ne-

beská hostina j́ı nešmakuje, tak jde pracovat mimo zdi nebes do veřejného

domu pro poutńıky, kteř́ı tam směřuj́ı. Podobnost mezi touto chovatelkou
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slepic a matkou Wata Dryhopa je d̊usledkem jejich profese.

Saint Mary’s Loch asi o osm set metr̊u dál nez̊ustalo ukryto. Dnes klidná

hladina jasně odrážela vysoké okolńı kopce porostlé borovicovými, dubovými,

bř́ızovými a jeřábovými lesy.

Zalesněný ráz této scény je zaznamenán ve starodávné baladě O psanci

Murrayovi, která popisuje, jak král Jakub Stuart vede armádu celých pěti

tiśıc muž̊u proti pohraničńım klan̊um:

Viděli před nimi roprost́ırati se les temný,

Nádherné pro ně bylo to uzř́ıti.

V osmnáctém stolet́ı byl tento starobylý les zničen kv̊uli zp̊usobu obživy

založeném na ovćıch a zpracováńı vlny. Sir Walter Scott později opěvoval

pr̊uzračnost jezera, ale také devastaci les̊u:

V mysli mé často myšlenky tyto probouźı se

U osamělého Svaté Marie jezera tichého

Dobře v́ı̌s to – ni mokřina ni ostřice

Špińı jezera toho pr̊uzračný kraj;

Př́ıkré a jasné se hory potáṕı

Ponáhlu na úrovni okraje

A pouze pruh ṕısku stř́ıbrného

Ukazuje, kde hladina zemi potkává.

Vzdálený v zrcadle, jasný a modrý

Mohutný rys každého kopce zř́ıt m̊užeš;

Teteĺıćı se v teplu, ale osamělé, nahé,

Ni strom, ni křovisko, ni podrost nacháźı se tam,

V bezpeč́ı, kde ona úzká linka země

Nese jezeru navzdory borovici osamělou.

Koncem dvacátého stolet́ı zničila př́ılǐsná pastva vrchńı vrstvu p̊udy

a obnažila na některých mı́stech pruhy štěrku. Dı́ky tomu, že industriálńı

zp̊usob obživy dospěl ke svému konci, mohl Ettrick znovu źıskat své sta-

rodávné lesy a navrch krásné zahrady kolem usedlost́ı.

Rozlehlé domy, s ńızkými zdmi a širokými okapy, každý se št́ıhlým stonkem

supperrostliny ve tvaru obráceného kužele, který se stával stále matněǰśı, až
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po třiceti metrech přestal být vidět úplně.

Stejně jako stromy, které sloužily jako předloha, superrostlina žila a nesla

ovoce, protože fotosyntetizovala slunečńı světlo, vzduch, vlhkost a šṕınu,

ačkoliv o povaze ovoce rozhodovalo lidské programováńı. Střechy, zdi

a základy domů – vše kromě naleštěných parketových podlah – patřilo k rost-

lině. Stonky bez problémů dosahovaly k mrak̊um, poněvadž jejich kořeny

dosahovaly geotermálńı vrstvy.

Prvńı moderńı superrostlina byla vyvinuta ve dvacátém prvńım stolet́ı

týmem v́ıce japonských géni̊u, než kolik zde můžeme vyjmenovat. Svět byl

tehdy katastrofálně znečǐstěn kv̊uli soutěživému vykořist’ováńı, proto si nej-

bohatš́ı vykořist’ovatelé kupovali mı́sta v ekosystémech, které se dokázaly

udržovat samy (některé byly na Zemi, některé na satelitech), kde, jak doufali,

by mohly přež́ıt jejich děti, až se pro lidi stane nemožné přež́ıt jinde. Stejná

lakotná posedlost po lepš́ı existenci, než jakou dovolili ostatńım, přinutila

americké, britské a ruské vládce, aby ve dvacátém stolet́ı vybudovali protija-

derné kryty, Egyptské vládce, aby na počátku historie vybudovali ohromné

pyramidy a pohřebńı komory.

Společnost, která vyvinula superrostliny, prohlédla, že by mohly nahra-

dit zp̊usob žit́ı založený na peněźıch. Také věděli, že by to vyvolalo paniku

u bankéř̊u, obchodńık̊u na burze a těch, kteř́ı vládli civilizaci t́ım, že měli

peńıze. (Všimněte si, že civilizovaný = městský.) Peńıze tehdy byly t́ım

nejnádherněǰśım a nejžádaněǰśım majetkem a vedly se války proti těm, kdo je

devalovali: proto Japonci š́ı̌rili svoji superrostlinu v skrytu – za astronomické

sumy prodávali semenáčky hlavám vlád a nadnárodńıch společnost́ı, jako

zp̊usob, jak si bohat́ı mohli zajistit bydleńı, které se samo živilo. Milionáři

pochopili, že takové bydleńı bylo bezpečněǰśı než jakékoliv jiné a začali je

zasévat na ostrovech, které byly v soukromém vlastnictv́ı vzdálené od pobřež́ı

jejich domovských zemı́, ale ne všichni milionáři a hlavy stát̊u jednali sobecky.

Aniž by to otevřeně přiznaly, vlády Japonska, Švýcarska a Izraele položily

základy ekonomii superrostlin, která ve výsledku mohla prospět celým je-

jich zemı́m. Krátce nato začal jeden arabský syndikát sponzorovat rouby pro

islámské národy. Tou dobou se už však rozš́ı̌rily zprávy o superrostlinách

k uživatel̊um open source informačńı śıtě, kteř́ı viděli, že by mohly pomoci

osvobodit všechny od žádostivosti. Milionáři čelili faktu, že jejich soukromé
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př́ıstavy bezpeč́ı budou perfektně bezpečné jedině tehdy, když ve světě bude

většina lid́ı v bezpeč́ı.

Prvńı z národńıch plantáž́ı dosáhly zralosti před koncem stolet́ı, načež do-

voz národ̊u, které je vlastnily, ze zahranič́ı klesl na nulu. Toho času už každá

vláda na světě následovala jejich př́ıkladu, ačkoliv ve vysoce organizovaných

vojenských státech (posledńı byly Británie a USA) byla dlouho nejnižš́ı tř́ıda

utlačována t́ım, že jim byli odepřeny superrostliny a byli vytlačeni do sta-

robylých měst, které byly použ́ıvány jako koncentračńı tábory, což mělo za

následek zničeńı několika nádherných budov (např́ıklad katedrály Svatého

Pavla v Londýně), které moderńı svět mohl uchovat jako hudebńı školy,

výstavńı śıně nebo hotely pro cestovatele.

Ve světě je sotva tucet kmen̊u profesionálńıch amazonek.

Podle řeckých legend byly amazonky kmen žen žij́ıćıch na břeźıch Dunaje,

které si udržely nezávislost na muž́ıch, protože byly zdatné válečnice. Celá

populace onoho kmene se skládala výhradně z žen, protože počaly s muži

z okolńıch národ̊u a mužských potomk̊u se zbavovaly hned po porodu.

V osmnáctém a devatenáctém stolet́ı evropšt́ı cestovatelé ř́ıkali amazonky

velkým ženským regiment̊um, které bojovaly za africké královstv́ı Daho-

mey. Někdy naverbované před narozeńım – často rekrutovány z otrok̊u –

trénované, aby vydržely bolest, bojovaly v nejtužš́ı řeži, plně k dispozici

svému králi a jeho náčelńık̊um, když zrovna nebojovaly – měly stejně málo

samostatnosti jako ostatńı vojáci historické éry. V pr̊uběhu historie se ženy

přidávaly k armádě jen tehdy, když neměly lepš́ı živobyt́ı. Potulné ženy bez

domova se paraziticky přiživovaly na stejně parazitických hordách mužských

mecenáš̊u, mezi bitvami směňovaly sexuálńı uvolněńı a alkohol za peńıze,

během bitev prodávaly vodu a cokoliv, co se jim podařilo źıskat. Když se

války ve dvacátém stolet́ı staly čistě národnostńı záležitost́ı, ženy byly ver-

bovány do armádńıch sklad̊u, ř́ızeńı a signalizace. Jen pomálu jich bylo př́ımo

zaměstnáno, aby stř́ılely po lidech a házely bomby.

Nezávislé armády žen, které si představovali Řekové, se objevily pouze

v raném moderńım obdob́ı. Každý kontinent kromě Antarktidy měl dva nebo

tři amazonské domy válečnic, z nichž žádný nenab́ıral z mı́stńıch klan̊u, ale

źıskával dobrovolnice ze všech část́ı planety. Vyśıláńı jejich bitev bylo mezi

muži velmi populárńı, ale protože odmı́taly uznat Ženevské konvence, žádná
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mužská armáda se neodvážila s nimi bojovat. Neměly nic společného se Se-

veroamerickým vojenským sesterstvem, jehož členky se oblékaly do parodíı

mužských zbroj́ı, pochodovaly do války po boku svých bratr̊u a milenc̊u, po-

stavily se do řady na okraji bojǐstě a povzbuzovaly své klany k větš́ımu úsiĺı

sborovým zpěvem a synchronizovanými pohyby těla. Amazonky a vojenské

sesterstvo dohromady tvořily méně než 0,05% celosvětové ženské populace.

Protože válčeńı přestalo př́ımo zasahovat jejich domovy nebo živit jejich ro-

diny přes 99,5% žen se mu vyhýbalo. Ačkoliv mnoha mladš́ım ženám se stále

zdáli bojuj́ıćı muži atraktivněǰśı.
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Kapitola 3

Teoretická část – rozbor

překladu

3.1 Úvod

Teoretická část mého bakalářského překladu je věnována zejména rozboru

samotného překladu a vysvětleńı mnou zvoleného př́ıstupu. Celkově jsem se

snažil, aby rozbor byl praktický a jednoduchý, proto jsem nevěnoval př́ılǐs

prostoru hlubokým teoretickým úvahám, ale nějaký teoretický základ je za-

jisté nezbytný. Při překladu jsem vycházel z Levého protich̊udných teźı, které

popisuje ve svém stěžejńım d́ıle Uměńı překladu a v̊uči kterým budu vyme-

zovat postupy použité při překladu občas doplněné o daľśı citace:
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1. Překlad muśı reprodukovat slova

originálu.

2. Překlad muśı reprodukovat ideje

originálu.

3. Překlad se má dát č́ıst jako ori-

ginál.

4. Překlad má být čten jako

překlad.

5. Překlad by měl odrážet styl ori-

ginálu.

6. Překlad by měl ukazovat styl

překladatel̊uv.

7. Překlad by měl být čten jako

text náležej́ıćı do doby originálu.

8. Překlad by měl být čten

jako text náležej́ıćı do doby

překladatelovy.

9. Překlad může k originálu něco

přidat nebo z něj něco vynechat.

10. Překlad by neměl nikdy k ori-

ginálu nic přidat a nic z něho vy-

nechat.

11. Překlad verš̊u by měl být pro-

veden v próze.

12. Verše by měly být překládány

ve verš́ıch.

(Levý, Uměńı překladu, 1998:33-34)

Zaměř́ıme-li se konkrétně na překlad z angličtiny do češtiny, je zcela jasné,

že český překlad nemůže přesně reprodukovat slova originálu, protože syn-

tax češtiny a angličtiny jsou dosti odlǐsné a angličtina také často použ́ıvá

gerundiálńıch nebo participiálńıch konstrukćı, které by se do češtiny daly

nejlépe převést pomoćı přechodńık̊u, což by ale p̊usobilo zastarale, i když

v angličtině je to zcela moderńı a přirozené. At’ už čteme jakýkoliv překlad,

muśıme brát v potaz, že je v podstatě nemožné absolutně přesně reprodu-

kovat originál z těchto několika základńıch d̊uvod̊u: překlad je významně

ovlivněn překladatelovou znalost́ı jazyka originálu i jazyka překladu, zálež́ı

na překladatelově znalosti reálíı a na tom, jakým zp̊usobem je bude ve svém

d́ıle reflektovat; angličtina také často dokáže vměstnat v́ıce informaćı na méně

prostoru, což často nut́ı překladatele se rozepisovat. Proto muśıme mı́t vždy

na zřeteli, že se jedná o překlad, který nikdy nemůže být přesně takový jako

originál, i když dle mého názoru by se měl snažit vystihnout jeho atmosféru

a poselstv́ı.

Osobně jsem se, co nejvěrněji jsem byl schopen, snažil předat slova a po-

selstv́ı originálu českému čtenáři. Zdařilost mého úsiĺı necht’ posoud́ı čtenář.

Věrnost originálu jsem se snažil zachovat i co se týče strukturováńı textu –

ve snaze napodobit grafické rozděleńı knihy a zásadně nezasahovat do for-
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mulaćı odstavc̊u, vět atd. Překladatelský styl se v tomto konkrétńım d́ıle asi

nejv́ıce projev́ı na jazykových prostředćıch zvolených k převodu skotského

dialektu a řekněme slovy knihy samotné lidově zemitého jazyka, který dost

často zazńıvá z úst postav knihy, č́ımž se budu obš́ırněji zaob́ırat ńıže.

Vzhledem k tomu, že originál byl publikován roku 1994 a překlad do-

končen roku 2011, se obdob́ı autorovo a překladatelovo zásadněji nelǐśı.

Nav́ıc je nutno přihlédnout k faktu, že žánr d́ıla je sci-fi, jenž popisuje

možné budoućı osudy lidstva z pohledu autorova. Sice se za posledńıch 14 let

každoročně posouvá technologie mı́lovými kroky kupředu, ale jazyk je pořád

dosti podobný a změny v něm nejsou tak zásadńı, minimálně v oblastech

slovńı zásoby a gramatiky, jež použ́ıvá tato kniha.

K překladu jsem přistupoval s t́ım, že překladatel by neměl z originálu

nic vynechat, ani do něj nic přidat. Ale na druhou stranu je potřeba naj́ı

zp̊usob, jak se vypořádat s reáliemi a faktografickými údaji, takže jsem uznal

za vhodné učinit několik menš́ıch kompromis̊u s t́ımto stanoviskem. V tomto

je občas nutno využ́ıt substituce, neboli nahrazeńı nějakého prvku z kultury

originálu prvkem z kultury překladatelovy. Př́ıpadně v jistých věcech zúžeńı

nebo naopak rozš́ı̌reńı významu nějaké výpovědi nebo slova. Touto proble-

matikou se budu podrobněji zabývat v samostatném odd́ılu teoretické části.

Než se pust́ım do konkrétńıho rozboru překladu, rád bych se krátce zmı́nil

o autorovi a doplnil děj část́ı knihy, které nejsou zahrnuty v tomto ba-

kalářském překladu. Poté bych se rád d̊ukladněji zaob́ıral zp̊usobem reflek-

továńı jazyka a formy anglického originálu a jeho realizace v češtině.

3.2 O autorovi

Alasdair Gray se narodil 28. prosince 1934 v Glasgow. Sám sebe charakteri-

zuje takto:
”
Alasdair Gray je starý tlustý astmatický rodák z Glasgow, který

se živ́ı malováńım a psańım. Mezi jeho daľśı knihy patř́ı Lanark, Unlikely Sto-

ries Mostly, 1982 Janine, The Fall of Kelvin (s Jamesem Kelmanem a Agnes

Owens) Old Negatives (poezie) McGrotty & Ludmilla, Something Leather,

Why Scots Should Rule Scotland, Poor Things a The Ends of Our Tethers.“

(Přeloženo z A History Maker)

Mezi aspekty, které jsou typické pro d́ılo Alasdaira Graye a výrazně

38



ovlivňuj́ı jeho styl (soudě minimálně podle obsahu této knihy), bych rád

zmı́nil zejména tyto: skotský nacionalismus (projevuje se v jazyce a v pre-

zentovaných myšlenkách – neskrývaná národńı hrdost a jsou to události ve

Skotsku, které maj́ı celosvětový vliv), socialistickou či řekněme levicovou po-

litickou orientaci (v d́ıle patrná zejména z historických poznámek z pera

Watovy matky Kittock, kde se projevuje silné sociálńı ćıtěńı a kritika ka-

pitalistické společnosti) a to, že si sám ilustruje svá d́ıla, což jim dodává

komplexńı charakter a umožňuje bohatš́ı kulturńı zážitek.

3.3 O knize

V této krátké pasáži bych rád ve zkratce převyprávěl děj, který se odehrává

ve zbytku knihy, jenž jsem už nepřekládal. Také se zde chci zmı́nit o specifické

struktuře knihy a zp̊usobu vyprávěńı př́ıběhu.

Ve zbytku druhé kapitoly se dozv́ıdáme o tom, že Wat byl ve vesmı́ru

a měl možnost stát se nesmrtelným, ale odmı́tl ji, vrátil se na Zem a stal

se vojákem. Dále se dozv́ıdáme o jeho styku a rozhovoru s Annie, která je

dcerou Nan.

Kapitola třet́ı pojednává o tom, co se dělo v Domě válečńık̊u, kde se Wat

dozv́ıdá verdikt Ženevy. Ženeva odsoudila generála Jardina Craiga Douglase,

protože vedl své muže do beznadějného boje, ve kterém byli odsouzeni k jisté

smrti, ale bitva mezi Ettrickem a Northumbríı byla uznána za platnou. Wat

se stává novým v̊udcem. Má projev na na nádvoř́ı a do Domu válečńık̊u

se i přes jeho odpor hláśı velké množstv́ı nových bojovńık̊u – zdá se, že

bojovńıci Ettricku nebyli sraženi na kolena posledńı bitvou a smrt́ı Jardine

Craiga Douglase.

Ve čtvrté kapitole Wat vymýšĺı nové strategie výcviku voják̊u. Později je

kontaktován podivnou ženou (ř́ıkaj́ıćı si Deĺıla Puddock – Deĺıla Ropucha),

která ho svede, nadroguje a nakaźı virem, jenž má za úkol zničit superrostliny.

Wat je nalezen na pláži Saint Mary’s Loch v zoufale zuboženém stavu.

Vyprávěńı našeho hrdiny se chýĺı ke konci v páté kapitole. Wat se vydává

za Kittock, která je ve skutečnosti jeho matkou. Ve vzpomı́nkách se vraćı

do dětstv́ı. Kittock mu rad́ı, aby nechodil na banket pořádaný Celliniho ne-

beským cirkusem, na který byl pozván. Přiznává se mu, že byla nesmrtel-

39



nou, ale vzdala se toho privilegia. Wat se nechá přesvědčit Shaftem a jde na

představeńı.

V poznámkách se poté dov́ıdáme, že virus byl úspěšný a superrostliny byly

zničeny a nastalo nové obdob́ı, jak chtěla Deĺıla Puddock a jej́ı kumpáni. Ve

spoustě věćı se život vraćı ke starým pořádk̊um. Wat následně odejde pryč,

pravděpodobně naj́ıt Deĺılu, která se ve skutečnosti jmenuje Meg Mountber-

gerové. Úplný závěr knihy tvoř́ı Postskript studenta folklóru, který osvětluje

možné osudy oné dvojice: zdá se, že Wat našel Meg a žij́ı spolu ve svazku

italského ražeńı.

Kniha je z literárńıho hlediska zaj́ımavá mimo jiné zp̊usobem vyprávěńı.

Hlavńı hrdina vypráv́ı své osudy sám, aby d́ılo p̊usobilo věrohodněji mluv́ı

o sobě ve třet́ı osobě. Jeho věrohodnost potvrzuje i jeho matka, což nám

na d̊uvěře asi zvlášt’ nepřidá. Matka také napsala malý slovńıček skotských

výraz̊u a historické poznámky a vysvětlivky, které p̊usob́ı velmi erudovaně,

vzdělaně a čǐśı z nich levicově orientované politické smýšleńı.

3.4 Volba dialektu a reflektováńı výrazových

prostředk̊u knihy

Tento odd́ılek si neklade za ćıl provést podrobný lingvistický rozbor

skotského ani středočeského dialektu. Jde sṕı̌se o nast́ıněńı konkrétńıch

problémů a jejich řešeńı. Na začátek tohoto odd́ılu bych rád uvedl

několik zrcadlových porovnáńı originálu a překladu, kde se projevuj́ı

některé prvky, které budou diskutovány ńıže. Tato stat’ principiálně vycháźı

z Levého teze č. 5, tedy že překlad by měl obrážet styl originálu.
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“Fuck off,” he muttered, then

yelled it with the full force of his

lungs.

”
Di do prdele,“ zamumlal, pak to

zakřičel z plných plic.

Why did our fucking old progeni-

tor con nearly all Ettrick into dy-

ing round a pole with a thin chick

on the top? Why did he want us to

fight after the decent chiefs of Te-

viot and Eksdale, Liddesdale and

Galawater had surrendered?

Proč náš zasranej starej ploditel

namotal skoro celej Ettrick, aby

zemřel kolem tyče s nějakym hu-

benym kuřetem na vrcholu? Proč

chtěl, abysme bojovali, po tom, co

se správńı v̊udci Teviotu, Eskdale,

Liddesdale a Galawateru vzdali?

“I’m moody – a Hamlet type –

good for sudden sprints and useless

in the long run. I’ll go now.” “Aye,

a ride will help ye relax. Arrange

one for me.”

”
Jsem náladovej – Hamletovskej

typ – dobrej na krátký sprinty,

ale na nic, když jde o vytrvalostńı

běh. Už pudu.“
”
Jasně, proj́ıžd’ka

ti pomůže orazit si. Pošli mi taky

nějakou ženskou.“

“But ye cannae feel it,” said Wat,

who sat crosslegged and reading on

a rug beside him. “Not yet.” “Ma-

ybe you’ll never feel part of that

goodness again. I lost it with my

first battle.”

”
Ale nemůžeš ji ćıtit,“ řekl Wat,

který vedle něj seděl se skř́ıženýma

nohama na koberečku a četl si.

”
Ještě ne.“

”
Možná už znova neu-

cejt́ı̌s tu dobrotu. O ten pocit jsem

přǐsel po svý prvńı bitvě.“

V popisných pasáž́ıch autor použ́ıvá vznosnou klenutou angličtinu.

Př́ımou řeč postav však často charakterizuje neformálńı až vulgárńı jazyk,

okořeněný skotským dialektem.

Ve Velké Británii je skotská varianta angličtiny sṕı̌se menšinovou. Jeden

z jej́ıch význačných rys̊u, které se projevuj́ı v této knize je už́ıváńı záporky nae

namı́sto klasického not, např.: couldnae, wouldnae, wasnae, isnae. Mezi jiné

výrazy, které maj́ı ve Skotsku specifickou podobu patř́ı mibby pro maybe, aye

namı́sto yes a ye mı́sto you. Kittock na jednom mı́stě dokonce použ́ıvá výraz

keltského p̊uvodu – uisge beatha, což je terminus technicus pro whiskey. Daľśı

specifika jsou sṕı̌se ve slovńı zásobě. Ve skotském nářeč́ı jsou bud’ výrazy,

které jsou pro něj jedinečné nebo p̊usob́ı knižně či archaicky.

Nakonec jsem se rozhodl použ́ıt středočeské nářeč́ı a nijak neumenšovat
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použit́ı vulgarismů, ale ani ho na druhou stranu nezveličovat. Při d̊ukladném

pr̊uzkumu, by se dalo nejsṕı̌se naj́ıt nářeč́ı, které by v́ıce odpov́ıdalo výše

uvedeným charakteristikám, ale protože pocháźım ze středńıch Čech a toto

nářeč́ı je mi tedy bĺızké a běžně ho použ́ıvám, použil jsem ho i v překladu.

Mysĺım, že odlǐsnost popis̊u v knize od promluv postav je dostatečná a od-

pov́ıdá rozd́ılu mezi skotským dialektem a standardńı formou angličtiny.

Nyńı poṕı̌si některé význačné prvky středočeského nářeč́ı, které se vysky-

tuj́ı v překladu. Typické prvky: změna ý na ej – mladej, mejch, bezohlednej;

vypouštěńı počátečńıho j v některých slovech např.: di, si namı́sto spisovného

jdi a jsi (silně neformálńı); vynecháváńı koncového e nebo ı́ v prvńı osobě

množného č́ısla – neprohrajem, znaj namı́sto neprohrajeme, znaj́ı; kráceńı

některých samohlásek: vyvolam, druhym; vypouštěńı koncového l v minulém

čase – přitáh namı́sto přitáhl; použ́ıváńı ý mı́sto é – demokratickýho.

Při překladu jsem se snažil reflektovat, jak moc bylo využito nářeč́ı

a v př́ıpadě vulgárněǰśı promluvy jsem při překladu daného projevu použil

v́ıce nespisovných výraz̊u a prostředk̊u, aby se intenzivněǰśı použit́ı vulga-

rismů nemı́silo se spisovným jazykem, což by p̊usobilo nepřirozeně. Autorovy

dialogy p̊usob́ı zcela přirozeným dojmem.

3.5 Speciálńı výrazy

”
Ideálem je dosáhnout srozumitelnosti významové a přitom zároveň navodit

představu ciźıho prostřed́ı.“

(Levý, s. 119)

V této krátké části chci vysvětlit, proč a jak jsem přeložil následuj́ıćı spe-

cifické výrazy, které se v knize vyskytuj́ı: wristcom, powerplant, open intel-

ligence network, hobgoblin. Prvńı tři souvisej́ı s obrazem budoucnosti, který

Gray ve své knize popisuje. Čtvrtý je spojen s lidovou slovesnost́ı a legen-

dami.

Začněme výrazem hobgoblin, který se již tradičně překládá do češtiny

jako skřet – to je zajisté známo každému, kdo čte fantasy literaturu nebo

je alespoň obeznámen s d́ılem J. R. R. Tolkiena. Ve slovanské mytologii asi

neexistuje bytost, která by dobře odpov́ıdala anglosaskému hobgoblin nebo

goblin. Slovo skřet ve většině čtenář̊u vyvolá negativńı konotaci, což, jak
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věř́ım, bylo i účelem p̊uvodńı pasáže:

Craig Douglas is a gaunt five-foot

six whose bushy grey eyebrows,

beard and whiskers give him a wild

hobgoblin look.

Craig Douglas je vyhublý, měř́ı

metr sedmdesát pět, má husté šedé

oboč́ı, bradku a licousy, které mu

dodávaj́ı divoký vyraz skřeta.

Stěžejńım pojmem knihy je powerplant. Nad t́ımto výrazem jsem se

dlouho zamýšlel. Asi nejběžněǰśı význam termı́nu použitého v originálu je

elektrárna, což byl i můj prvńı nápad, jak toto slovo přeložit. Má však ještě

jeden zaj́ımavý význam – označuj́ı se tak rostliny, které obsahuj́ı jisté halu-

cinogenńı látky a použ́ıvalo se jich (někde stále použ́ıvá) k navazováńı styku

s duchovńım světem a bytostmi, což tomuto pojmu dodává v kontextu knihy

jistý transcendentńı nádech. Nakonec jsem zvolil výraz superrostlina, protože

podle popis̊u dostupných v knize, popisovaný objekt vykazuje větš́ı podob-

nost se živou rostlinou než s jaksi až př́ılǐs technicky p̊usob́ıćı elektrárnou,

která ani nevykazuje vlastnosti podobné živým rostlinám.

Daľśım pojmem, který se v knize opakovaně vyskytuje, je wristcom.

Nemáme k dispozici žádný detailńı popis tohoto zař́ızeńı, ale je vcelku zřejmé,

že jedńım z jeho hlavńıch účel̊u je komunikace a pravděpodobně bude mı́t

i daľśı funkce. Z těchto d̊uvod̊u se mi zdálo vhodné použ́ıt termı́n náramkový

poč́ıtač – mělo by to odrážet vzhled i využit́ı a čtenář by se měl být schopen

utvořit vlastńı obrázek.

Posledńım pojmem, kterým se budeme v této sekci zaob́ırat, je open in-

telligence network. V knize se nikde nevyskytuje přesný popis nebo definice,

co je open intelligence network vlastně zač nebo k čemu zcela přesně slouž́ı.

Zdá se, že jde o informačńı śıt’, v některých aspektech asi vcelku podobnou

našemu internetu. Mohlo by se také jednat o něco jako veřejnou podobu in-

formačńıch databáźı tajných služeb. Nakonec jsem zvolil překlad open source

informačńı śıt’, který by měl podle mého mı́něńı odrážet veřejný charakter

a to, že ho utvář́ı mnoho lid́ı, stejně jako v př́ıpadě open source softwaru

(pravděpodobně nejznáměǰśı jsou r̊uzné distribuce operačńıho systému Li-

nux).
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3.6 Geografické názvy a měrné jednotky

Dvě následuj́ıćı kapitoly maj́ı základńı teoretické východisko v Levého di-

chotomickém pnut́ı mezi tezemi č. 3 a 4, tedy že Překlad se má dát č́ıst jako

originál vs. Překlad má být čten jako překlad, respektive tezemi 9 a 10. Názvy

stát̊u a národnost́ı se tradičně překládaj́ı. Mı́stńı geografická jména jsem pro

zachováńı atmosféry nepřekládal, jen jsem je v některým př́ıpadech doplnil

o české slovo, které vyjadřovalo o co se přesně jedná, např.:

A steepening of the hillside hid

land immediately beyond but not

Saint Mary’s Loch half a mile

away.

Kv̊uli sklonu kopce nebyla vidět

oblast hned za ńı, ale jezero Saint

Mary’s Loch asi o osm set metr̊u

dál nez̊ustalo ukryto.

“. . . Yes, he fathered weans in half

the houses along Yarrow but he

only wanted women for one thing.

. . .”

”
. . . Ano, byl otcem capart̊u v po-

lovině domů podél řeky Yarrow,

ale ženy vždycky chtěl jen kv̊uli

jedné věci. . . .“

”
Substituce analogíı skutečnosti a zkušenost́ı z oblasti Cj. Tento zp̊usob

je nejčastěǰśı. Nejběžněǰśı je v oblasti měrných jednotek, které se v únosných

meźıch přepoč́ıtávaj́ı tak, aby nenarušily ráz uměleckého textu a přitom do-

statečně informovaly našeho adresáta.“

(Knittlová, s. 82)

U měrných jednotek jsem prováděl přepočet a zaokrouhlil tak, aby to p̊usobilo

přirozeně a nenarušovalo plynulost textu – matematicky přesný přepočet by

asi p̊usobil pedantsky a rušil by čtenáře, protože třeba v př́ıpadě přepočtu

stop a palc̊u bychom museli poč́ıtat i na desetiny milimetru. Pro úplnost

několik př́ıklad̊u:
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A dawn breeze shreds the mist

behind them and reveals five shi-

ning steel poles thirty feet high,

each topped with a golden eagle

gripping a cross beam.

Vánek za úsvitu trhá na cáry

opar za nimi a odhaluje pět

zářivých ocelových tyč́ı dlouhých

devět metr̊u, na vrcholu každé je

umı́stěný orel sv́ıraj́ıćı př́ıčné ra-

meno.

In an epoch when most men are

over six feet tall and most gene-

rals have neat moustaches Craig

Douglas is a gaunt five-foot six

whose bushy grey eyebrows, beard

ad whiskers give him awild hobgo-

blin look.

V epoše, kdy většina muž̊u měř́ı

přes metr osmdesát a většina ge-

nerál̊u nośı pěstěné kńıry, Craig

Douglas je vyhublý, měř́ı metr se-

dmdesát pět, husté šedé oboč́ı,

bradku a licousy dodávaj́ıćı mu di-

voký vyraz skřeta.

3.7 Práce s reáliemi

”
Vynecháńı informace: I zde je třeba rozlǐsit př́ıpady, které jsou spojeny

s odlǐsnými reáliemi. D̊usledkem překladatelských obměn je vždy zobecněńı,

substituce obecněǰśım výrazem. Vypoušt́ı se specifikuj́ıćı sémantická složka,

nebo se celé pojmenováńı nahrad́ı obecněǰśım. Zejména tam, kde Cj nemá

tak detailńı segmentaci a specifikaci reality v pojmenováńı, užije se hypero-

nyma.“

(Knittlová, s. 82)

Jak postupovat při práci s reáliemi, které se vyskytuj́ı v překládaném d́ıle

je nepochybně jedna z velkých výzev pro každého překladatele. Kdy je lepš́ı

ponechat p̊uvodńı reálie a třeba doplnit text nějakou poznámkou pod čarou

a kdy je lepš́ı nalézt nějakou paralelu v českých reálíıch? Řešeńı tohoto

problému nabývá na zaj́ımavosti, když se potýkáme s překladem fikce, což

nám na jednu stranu dává větš́ı volnost a možnost ukázat překladatelské do-

vednosti, ale na stranu druhou to přináš́ı nebezpeč́ı, že se výrazněji odchýĺıme

od ducha originálu.

Ve své práci jsem se snažil zachovat vyzněńı originálu, což mě občas vedlo

k tomu, že jsem některé reálie upravil, abych přibĺıžil situaci českému čtenáři,

který by některé narážky jinak stěž́ı pochopil. Jedná se o aplikaci Levého teze,
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že překlad má odrážet ideje originálu.

Jako př́ıklad záměrné faktografické odchylky od originálu

mohu uvést nahrazeńı zmı́nky o motorce Triumph starou

známou českou babettou, která asi jakémukoliv čtenáři z libo-

volné generace bude bližš́ı a třeba i vyvolá nějaké vzpomı́nky.

All house mothers were skilled mu-

sicians since anyone who could

play Bach’s Mass circa 1740 easily

managed the fingering which sum-

moned the components of a Tri-

umph motor cycle circa 1956.

Matky všech domácnost́ı byly

zručné hudebnice, protože každý,

kdo zahrál Bachovu mši napsanou

kolem roku 1740 snadno zvládl prs-

toklad, kterým se źıskali součástky

na babettu z roku 1970.
Heidi Grows Up, což je pokračováńı známé dětské knihy Heidi,

děvčátko z hor. Pokračováńı napsal Charles Tritten, překladatel p̊uvodńıho

d́ıla Heidi z pera Johanny Spyri. Jako daľśı kulturńı aproximaci

bych uvedl převod knižńıho titulu Heidi, děvčátko z hor, protože

tato kniha bude sṕı̌se známa českému čtenáři, než jej́ı pokračováńı.

The dress was illustrated in a book

called Heidi Grows Up which had

been published she thought in the

eighteenth or perhaps nineteenth

century.

Ty šaty byly vyobrazeny v knize

Heidi, děvčátko z hor, která, jak si

myslela, byla vydaná v osmnáctém

nebo devatenáctém stolet́ı.

V následuj́ıćı ukázce jsem substituoval antidepresiva za jiná, která

jsou v České republice pravděpodobně známěǰśı – udělal jsem malý

pr̊uzkum v okruhu svých bĺızkých, abych to zjistil. Gilbey’s London

gin jsem substituoval za Beefeater gin a The Macallan za Ballan-

tinku, protože tyto značky jsou u nás rozhodně známěǰśı a dostupněǰśı.

V př́ıpadě výběru substituenta, co se týče whiskey, jsem dbal, abych

ji nahradil whiskey skotského p̊uvodu. V př́ıpadě Courvoiseru jsem ze

stejných d̊uvod̊u použil obecný termı́n koňak, což je př́ıklad hyperonymie.

“You can have Paxil, Zoloft, or

Prozac, Gilbey’s London gin, The

Macallan, Courvoiser or a thou-

sand other derivatives of alcohol,

opium and cocaine.”

”
Můžeš dostat Cipralex, Lexaurin,

Diazepam, Beefeater gin, Ballan-

tinku, koňak nebo tiśıce jiných

výrobk̊u z alkoholu, opia a koka-

inu.“
Při popisu ceremonie v stonkové śıni jsem použil tro-
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chu nábožensky, přesněji řečeno katolicky, zabarvené termino-

logie, což mělo za úkol zvýraznit obřadnost daného momentu.

Některá slova v textu to naznačuj́ı. Dodává to situaci vznešenou,

vážnou a poněkud zachmuřenou atmosféru s nádechem mystična.

On the day after the funeral a mor-

ning service was held in the stalk

room of Dryhope house.

Den po pohřbu se konala ranńı mše

ve stonkové śıni domu Dryhop̊u.

The acolytes lifted them out and

gave them to the nurses.

Ministrantky je zvedly a předaly je

ošetřovatelkám.

3.8 Poezie

Ve svém překladu jsem se přiklonil k Levého tezi, že verše by měly být

překládány v próze. Pokusil jsem se reflektovat stář́ı originálu básně t́ım, že

jsem použil archaické výrazy a slovosled. Protože mi šlo sṕı̌se o to, aby čtenář

porozuměl obsahu sděleńı než o uměleckou formu, nezabýval jsem se metrem

ani rýmováńım. Autor očividně zařadil báseň do textu sṕı̌se z ilustrativńıch

d̊uvod̊u, proto jsem nepovažoval za nutné zabývat se tolik formou.

3.9 Překlad zájmena you

Při překládáńı zájmena you z angličtiny se muśıme, pokud to neńı

zcela jasné z kontextu, rozhodnout, zda použijeme jednotné nebo

množné č́ıslo. Ve většině př́ıpad̊u v knize to bylo z kontextu zcela

jasné, ale v úseku uvedeném ńıže by šlo použ́ıt obě varianty. Nako-

nec jsem se rozhodl pro množné č́ıslo, protože Shafto promlouvá sṕı̌se

k celému klanu Ettrick, i když na začátku oslovuje Craiga Douglase.
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“Jardine Craig Douglas! I bring a

message from Sydney Dodds, com-

mander of Northumbria. You have

fought bravely – none but your

enemies know how well – but to-

day you are doomed unless you

surrender that standard, a stan-

dard you cannot stop us seizing!

You have only a few seasoned tro-

ops to defend it and less than a

hundred juniors, half of them fled-

glings. Did you save your youngest

blood till last to spill it in a ho-

peless cause? Surrender now and

gladden the hearts of your aunts,

sisters and sweethearts. Surrender

now and speed the revival of Et-

trick as a clan of fighters. Surren-

der now and lose not one atom of

the admiration rightly owed you by

the viewing public, your allies, ene-

mies and posterity.”

”
Jardine Craigu Douglasi!

Přináš́ım poselstv́ı od Sidneyho

Doddse, d̊ustojńıka Northumbrie.

Bojovali jste statečně a dobře –

nikdo to nemůže vědět tak dobře,

jako vaši nepřátelé – ale dnes

jste odsouzeni, pokud se nevzdáte

této standarty, standarty, kterou

si stejně vezmeme. Máte jen

několik ostř́ılených voják̊u, aby

ji bránili, a méně než stovku

nováčk̊u, z nichž je polovina

ještě bažant̊u. Ubránili jste svoji

nejmladš́ı krev, abyste ji prolili

v beznadějném boji? Vzdejte

se nyńı a udělejte tak radost

svým tetičkám, sestrám a milým.

Vzdejte se nyńı a urychĺıte

nové oživeńı Ettricku jako klanu

bojovńık̊u. Vzdejte se nyńı a ne-

ztrat́ıte ani špetku obdivu, který

vám právem nálež́ı od veřejnosti,

vašich spojenc̊u, rodiny, nepřátel

a budoućıch generaćı.“
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Kapitola 4

Závěr

Ve svém bakalářském překladu jsem v praktické části přeložil vybraný úsek

z A History Maker od Alasdaira Graye. V části teoretické jsem se pak

zmı́nil o autorovi, stručně charakterizoval jeho d́ılo na teoretickém p̊udorysu

dvanácti základńıch teźı Jǐŕıho Levého a podrobněji se věnoval analýze svého

překladu.
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